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• ȼсе устройства упакованы на заводе так, что-
бы обеспечить их сохранность при норɦаль-
ных условиях перевозки. 

• После распаковки устройства проверьте, не 
было ли оно повреɠдено при транспортиров-
ке. Ɇонтаɠ повреɠденных устройств запре-
ɳается!!!

• ɍпаковка является только заɳитныɦ сред-
ствоɦ! 

• При разɝрузке и складировании устройств ис-
пользуйте надлеɠаɳее подɴеɦное оборудо-
вание во избеɠание причинения уɳерба и 
травɦ. ɇе подниɦайте устройства за провода 
питания, клеɦɦные коробки, ɮланɰы подачи 
или вытяɠки воздуха. ɂзбеɝайте сотрясений и 
ударных переɝрузок. Ⱦо установки складируй-
те устройства в сухоɦ поɦеɳении, в котороɦ 
относительная влаɠность воздуха не превы-
шает 70% (при теɦпературе +20°C), средняя 
теɦпература находится в пределах от  +0°C до 
+30°C. Ɇесто складирования долɠно быть за-
ɳиɳено от ɝрязи и воды.

• ɍстройства ɦоɠно складировать и транспор-
тировать лишь так, чтобы соединительные 
ɮланɰы находились в ɝоризонтальноɦ поло-
ɠении. 

• ɇе рекоɦендуется хранить устройства на 
складе более одноɝо ɝода. При условии более 
длительноɝо складирования перед ɦонтаɠоɦ 

  ястɸаɳарв ил окɝел ,ьтиреворп оɦидохбоен
подшипники (покрутить крыльчатку рукой).

• All units are packed in the factory to with-
stand regular conditions of transportation. 

• Upon unpacking, check the unit for any dam-
ages caused during transportation. It is for-
bidden to install damaged units!!!

• The package is only a protection means!
• At unloading and storing the units, use suit-

able lifting equipment to avoid damages and 
injuries.  Do not lift units by holding on power 
supply cables, connection boxes, air intake or 

-
loads. Before installation units shall be stored 
in a dry room with the relative air humidity not 
exceeding 70% (at +20°C) and with the aver-
age ambient temperature ranging between 
0°C and +30°C. The place of storage shall be 
protected against dirt and water. 

• During transportation and storage of the 
-

zontal position.
• The storage is not recommended for a pe-

riod longer than one year. In case of storage 
longer than one year, it is necessary to check 
free rotation of bearings before installation 
(turn the impeller by hand).

• Alle Geräte sind werksseitig so verpackt, 
dass sie den normalen Transportbedingungen 
standhalten können.

• Nach Auspacken des Gerätes überprüfen Sie, 
ob es beim Transport nicht beschädigt wurde. 
Beschädigte Geräte dürfen nicht montiert wer-
den!!!

• Die Verpackung ist nur eine Schutzmaßnahme!
• Beim Ausladen und Lagern der Geräte verwen-

den Sie geeignete Hebezeuge, um Schäden 
und Verletzungen zu vermeiden. Heben Sie die 
Geräte nicht an Netzkabeln, Anschlusskästen, 
Zu- und Abluftstutzen. Vermeiden Sie Stöße 
und Schläge. Vor der Montage lagern Sie die 
Geräte in einem trockenen Raum, wo die re-
lative Luftfeuchte höchstens 70% (bei +20°C) 
beträgt und die durchschnittliche Umgebungs-
temperatur zwischen +0°C und +30°C liegt. 
Der Lagerort muss vor Schmutz und Wasser 
geschützt sein.

• Die Geräte sind mit Anschlussstutzen in hori-
zontaler Lage zu lagern und zu transportieren.

• Eine Lagerung länger als ein Jahr ist nicht 
empfehlenswert. Bei einer Lagerung länger als 
ein Jahr sind die Lager vor der Montage auf 
Freigängigkeit zu prüfen (Flügelrad von Hand 
drehen).

• Electric heater.
• 
• EC fan motors.
• 
• Adjusted supply air temperature.
• Acoustic and thermal insulation of external 

walls: 30mm.
• Installed control automation.
• Installed motorized supply air damper.

• Elektroheizregister
• Leistungsstarke und geräuscharme Ventilato-

ren.
• EC-Motoren.
• Stufenlose Regelung des Luftstroms.
• Regelbare Zulufttemperatur.
• 30 mm starke Geräusch- und Wärmeisolation 

der Außenwände.
• Eingebaute Steuerautomatik.

• ɗлектрический наɝреватель.
• Производительные и тихо работаɸɳие вен-

тиляторы.
• ȿɋ�двиɝатели вентиляторов.
• Плавно реɝулируеɦый поток воздуха.
• Ɋеɝулируеɦая теɦпература приточноɝо воз-

духа.
• Ɍолɳина звуко- и теплоизоляɰии наруɠных 

стенок – 30 ɦɦ.

• Перед ɦонтаɠоɦ устройства необходиɦо 
ознакоɦиться со всей приведенной в настоя-
ɳеɦ докуɦенте докуɦентаɰией.

• Ɇонтаɠ устройства ɦоɠет выполнять толь-
ко обученный и квалиɮиɰированный персо-
нал, знакоɦый с  ɦонтаɠоɦ устройств данно-
ɝо типа, их проверкой, обслуɠиваниеɦ и рабо-
чиɦи инструɦентаɦи, необходиɦыɦи для про-
ведения ɦонтаɠных работ.

• При установке изделия необходиɦо соблɸ-
дать ɦеɠдународные требования к безопасно-
сти ɦеханической и ɷлектротехнической про-
дукɰии, а такɠе аналоɝичные требования ɝо-
сударства, в котороɦ изделие будет ɦонтиро-
ваться и ɷксплуатироваться. 

• ȿсли приведенная инɮорɦаɰия не ясна или 
возникаɸт соɦнения относительно безопас-
ности ɦонтаɠа и ɷксплуатаɰии, просиɦ обра-
ɳаться к производителɸ либо еɝо представи-
телɸ.

• ɍстройство ɦоɠет работать лишь при соблɸ-
дении ниɠе перечисленных условий.

• Ʉатеɝорически запреɳается использовать 
устройство не по назначениɸ или в не преду-
сɦотренных для работы условиях без получе-
ния на то письɦенноɝо разрешения производи-
теля либо еɝо представителя. 

• При обнаруɠении неисправности необходи-
ɦо уведоɦить об ɷтоɦ производителя либо еɝо 
представителя, охарактеризовать неисправ-
ность и сообɳить данные, указанные на на-
клейке изделия.

• При возникновении неисправностей запре-
ɳается реɦонтировать, разбирать устройство 
без  предварительноɝо  получения на то пись-
ɦенноɝо разрешения производителя либо еɝо 
представителя.

• Ɋазборку, реɦонтные работы или ɦодиɮика-
ɰиɸ устройства ɦоɠно выполнять лишь после 
получения письɦенноɝо соɝласия на ɷто произ-
водителя или еɝо представителя.

• Потенɰиальный покупатель, перед теɦ как за-
казать и установить изделие, долɠен убедить-
ся, что изделие соответствует выбранныɦ 
условияɦ окруɠаɸɳей среды.

• Read all the information provided in this doc-
ument before installing the unit. 

• Installation of the unit shall only be performed 

installation of such type of units, inspection, 
maintenance and tools required for installa-
tion works.

• While installing the unit, follow the interna-
tional and national requirements of mechani-
cal and electrotechnical safety of the country 
where the product will be installed and used.

• If the provided information is unclear or any 
doubts arise regarding safe installation and 
operation, please contact the manufacturer 
or its representative. 

• The unit shall be operated only under the 
conditions listed below.

• It is strictly forbidden to use the unit for non-
designed purposes or in contradiction to the 

permission of the manufacturer or its repre-
sentative. 

• The manufacturer or its representative shall 
-

product’s label. 
• Any repair or dismantle of the unit in case 

of fault is forbidden without previous written 
permission of the manufacturer or its repre-
sentative. 

• 
shall be performed only upon prior written 
consent of the manufacturer or its repre-
sentative.

• The end user shall ensure that the unit is 
suitable for environmental conditions before 
ordering and installing the unit.

• Vor der Montage des Gerätes sind sämtliche 
in diesem Dokument enthaltenen Materialien 
durchzulesen.

• Die Montage des Gerätes darf nur von geschul-

werden, das mit der Montage, Kontrolle, War-
tung sowie entsprechendem Montagewerk-
zeug vertraut ist.

• Bei der Montage des Produktes sind die in-
ternationalen sowie örtlichen Vorschriften des 
Betreiberlandes zur mechanischen und elekt-
rotechnischen Sicherheit einzuhalten.

• Sind die gelieferten Materialien unklar bzw. be-
stehen Zweifel hinsichtlich einer sicheren Mon-
tage und Bedienung, wenden Sie sich bitte an 
den Hersteller bzw. seinen Vertreter.

• Das Gerät ist nur unter folgenden Bedingungen 
zu betreiben.

• Es ist streng verboten, das Gerät nicht bestim-
mungsgemäß oder nicht unter vorgeschriebe-
nen Betriebsbedingungen einzusetzen, wenn 
keine schriftliche Genehmigung des Herstellers 
bzw. Vertreters dafür vorliegt.

• Im Störfall ist der Hersteller bzw. sein Vertre-
ter zu benachrichtigen, unter Angabe der Stö-
rungsbezeichnung sowie der Daten aus dem 
Produktaufkleber.

• Es ist untersagt, bei Störungen das Gerät ohne 
vorherige schriftliche Genehmigung des Her-
stellers bzw. seines Vertreters zu reparieren 
oder zu zerlegen.

• Abbauten, Reparaturen und Veränderungen 
am Gerät dürften nur mit schriftlicher Geneh-
migung des Herstellers bzw. seines Vertreters 
durchgeführt werden.

• Vor der Bestellung und Montage des Gerätes 
muss sich der Endkunde vergewissern, dass 
das Gerät den gewählten Umgebungsbedin-
gungen entspricht.

Informacje ogólne
Przed SU]\VWąSLHQLHP do PRQWDĪX XU]ąG]H-
QLD QDOHĪ\ SU]HF]\WDü QLQLHMV]ą LQVWUXNFMĊ�
8U]ąG]HQLH PRĪH ]RVWDü zamontowane 
Z\áąF]QLH przez wykwalifikowany personel 
SRVLDGDMąF\ ZLHG]Ċ w zakresie instalacji, 
kontroli, konserwacji tego typu jednostek 
RUD] QDU]ĊG]L Z\PDJDQ\FK SRGF]DV SUDF�
Podczas PRQWDĪX� QDOHĪ\ SU]HVWU]HJDü 
PLĊG]\QDURGRZ\FK i krajowych przepisów 
GRW\F]ąF\FK EH]SLHF]HĔVWZD mechaniczne-
go i elektrycznego, które RERZLą]XMą w 
PLHMVFX LQVWDODFML L XĪ\WNRZDQLD XU]ąG]HQLD�
-HĪHOL dostarczone informacje EXG]ą 
ZąWSOLZRĞFL RGQRĞQLH bezpiecznego 
PRQWDĪX i pracy, QDOHĪ\ VNRQWDNWRZDü VLĊ z 
producentem lub jego przedstawicielem.
8U]ąG]HQLH PRĪH SUDFRZDü Z\áąF]QLH w 
ZDUXQNDFK RNUHĞORQ\FK SRQLĪHM�
Bez uprzedniej pisemnej zgody producenta 
lub jego przedstawiciela surowo zabrania VLĊ 
korzystania z XU]ąG]HQLD do celów innych QLĪ 
WH� GOD NWyU\FK ]RVWDáR Z\SURGXNRZDQH�
O wszelkich usterkach QDOHĪ\ SRZLDGRPLü 
producenta lub jego przedstawiciela, 
SRGDMąF opis usterki i dane podane na 
tabliczce znamionowej.
Bez uzyskania uprzedniej pisemnej zgody 
producenta lub jego przedstawiciela 
zabrania VLĊ przeprowadzania napraw lub 
GHPRQWDĪX XU]ąG]HQLD�
Wszelkiego rodzaju naprawy, GHPRQWDĪ lub 
modyfikacje przeprowadzane EĊGą 
Z\áąF]QLH SR X]\VNDQLX XSU]HGQLHM SLVHPQHM 
zgody producenta lub jego przedstawiciela.
Przed zamówieniem i zamontowaniem 
XU]ąG]HQLD� XĪ\WNRZQLN NRĔFRZ\ upewni VLĊ� 
ĪH XU]ąG]HQLH nadaje VLĊ do pracy w danych 
warunkach.

Transport i przechowywanie

Wszystkie XU]ąG]HQLD zapakowane ]RVWDá\ 
fabrycznie w sposób ]DEH]SLHF]DMąF\ je przed 
transportem w warunkach standardowych.
Po rozpakowaniu XU]ąG]HQLH QDOHĪ\ 
VSUDZG]Lü pod NąWHP XV]NRG]HĔ spowodowa-
nych w czasie transportu. Zabrania VLĊ 
PRQWRZDQLD XU]ąG]HĔ XV]NRG]RQ\FK�
Opakowanie stanowi Z\áąF]QLH ĞURGHN 
]DEH]SLHF]DMąF\�
Podczas UR]áDGXQNX i w trakcie przechowywa-
nia XU]ąG]HQLD� aby XQLNQąü Z\U]ąG]HQLD 
szkód i doznania REUDĪHĔ� QDOHĪ\ XĪ\ü 
odpowiedniego VSU]ĊWX do podnoszenia. 
8U]ąG]HĔ nie QDOHĪ\ SRQRVLü� WU]\PDMąF za 
kable ]DVLODMąFH� skrzynki SU]\áąF]HQLRZH� 
NRáQLHU]H powietrza wlotowego lub wylotowe-
go. Nie XGHU]Dü i nie SRWU]ąVDü� Przed 
SU]\VWąSLHQLHP do PRQWDĪX XU]ąG]HQLH QDOHĪ\ 
SU]HFKRZ\ZDü w suchym pomieszczeniu o 
ZLOJRWQRĞFL Z]JOĊGQHM QLHSU]HNUDF]DMąFHM 70% 
(w 20°C) i w temperaturze w zakresie od 0°C 
do +30°C. Miejsce VNáDGRZDQLD EĊG]LH 
zabezpieczone przed przenikaniem brudu i 
wody.
Podczas transportu i przechowywania 
XU]ąG]HĔ� NRáQLHU]H SU]\áąF]HQLRZH PXV]ą 
]QDMGRZDü VLĊ Z SR]\FML SR]LRPHM�
Nie zaleca VLĊ przechowywania XU]ąG]HĔ 
przez okres GáXĪV]\ QLĪ jeden rok. W 
przypadku, gdy okres ten EĊG]LH GáXĪV]y, 
przez zamontowaniem QDOHĪ\ VNRQWURORZDü 
swobodne obracanie VLĊ áRĪ\VN �SRNUĊFLü 
UĊF]QLH ZLUQLNLHP��

Opis
Nagrzewnica elektryczna.
Wydajne i ciche wentylatory.
6LOQLNL ZHQW\ODWRUD SRVLDGDMąFH ]QDN (&�
3á\QQLH UHJXORZDQ\ SU]HSá\Z SRZLHWU]D�
Regulowana temperatura powietrza.
Izolacja akustyczna i termiczna ĞFLDQHN 
]HZQĊWU]Q\FK� ��PP�
=DPRQWRZDQD DXWRPDW\ND VWHUXMąFD�
Zamontowana mechaniczna zasuwa 
powietrza.



3

VEKA INT E EKO

[ pl ] [ ru ] [ en ] [ de ]

• 

• 

• 

•

 
•

 

•
 

•

 

•

 

•

 

•

 

•

 

• 

•
 

•
 

•

 

•

 

•

 

•

•

•

  

• ɍстройство предназначено только для ɷксплу-
атаɰии в закрытых поɦеɳениях при теɦпера-
туре воздуха от 0 до +40 Cº и относительной 
влаɠности не выше 70 проɰ. 

• ɍстройства запреɳается использовать в по-
тенɰиально взрывоопасной среде. 

• ɍстройство предназначено для  подачи в си-
стеɦы вентиляɰии и кондиɰионирования толь-
ко чистоɝо воздуха (без хиɦических соедине-
ний, способствуɸɳих коррозии ɦеталлов; без 
веɳеств, аɝрессивных по отношениɸ к ɰинку, 
пластɦассе, резине; без частиɰ твердых, лип-
ких и волокнистых ɦатериалов). 

• ɋледует обратить вниɦание на ɦиниɦально 
и ɦаксиɦально допустиɦуɸ теɦпературу воз-
душноɝо потока – от -20 до +40 ºC.

• Ɇаксиɦальная относительная влаɠность при-
точноɝо наруɠноɝо воздуха – 90%.

ɗксплуатируеɦые вне поɦеɳений вентиляɰион-
ные установки вклɸчаɸтся только тоɝда, коɝда 
обеспечиваɸтся установленные изɝотовителеɦ 
обязательные условия: 
• Ƚерɦетичность установок, которые перед 

ɦонтаɠоɦ складируɸтся на обɴекте, долɠна 
быть обеспечена с поɦоɳьɸ дополнительных 
средств во избеɠание накопления влаɝи вну-
три установки. 

• ȿсли установка после ɦонтаɠа не вводится в 
постояннуɸ ɷксплуатаɰиɸ, обязательно необ-
ходиɦо обеспечить, чтобы в вентиляɰионнуɸ 
установку через воздуховоды не попадал те-
плый/влаɠный воздух, и чтобы не происходи-
ла конденсаɰия влаɝи внутри установки. 

• ȼ случае если установка не ɷксплуатируется в 
течение длительноɝо вреɦени, или если вен-
тиляɰионные установки вклɸчаɸтся редко, си-
стеɦу обязательно необходиɦо продувать на 
полной ɦоɳности 1/24 h – просушивать. 

• ɂнсталлировано и подклɸчено напряɠение 
к автоɦатике вентиляɰионной установки, си-
стеɦа водяных изделий наполнена ɝликолеɦ/
водой. 

ȼ случае несоблɸдения ɷтих вышеперечислен-
ных требований изɝотовитель иɦеет право не 
приɦенять ɝарантиɸ в отношении появившейся 
влаɝи/воды в испорченных коɦпонентах.

• Unit is designed for indoor use only at tem-
perature between 0°C and +40°C and rela-
tive humidity not exceeding 70%.

• It is forbidden to use the units in potentially 
explosive environment.

• Unit is designed for ventilation and condition-
ing systems to supply to a room only clean air 
(free of chemical compounds causing metal 
corrosion, of substances aggressive to zinc, 
plastic and rubber, and of particles of solid, 

• 
temperature between -20°C and +40°C.

• Maximum outside humidity 90%.

The air handling units installed outdoors shall 
be started only when the following obligatory 
conditions established by the manufacturer are 
met: 
• Units that are stored at the site before instal-

lation shall be sealed using additional means 
in order to prevent the accumulation of mois-
ture inside the unit. 

• If the unit is installed and is not started for 
continuous operation, it must be ensured that 
no warm/humid air enters the unit through 
air ducts and that no moisture condensates 
inside the unit. 

• If the ventilation units stand idle for a long 
time or are started infrequently, the system 
must be blown down at the maximum capac-
ity 1/24 h to dehumidify. 

• Voltage to the automatics of the unit is in-
stalled and connected; the system of water 

In case of failure to comply with the require-
ments set out above, the manufacturer shall 
have the right not to apply the warranty in re-
spect of the occurrence of moisture/water in 
damaged components.

• Das Gerät ist für den Betrieb ausschließlich in 
geschlossenen Räumen bei Temperaturen zwi-
schen 0 ºC und +40 °C und relativer Feuchte 
von höchstens 70% bestimmt.

• Die Geräte dürfen nicht in einer explosionsge-
fährdeten Atmosphäre betrieben werden.

• Das Gerät ist dazu bestimmt, in den Lüftungs- 
und Klimaanlagen ausschließlich saubere Luft 
(ohne chemische Verbindungen, die Metallkor-
rosion hervorrufen; ohne aggressive Substan-

ohne Partikeln von festen, klebenden sowie 
faserigen Materialien) in den Raum zu liefern.

• Es ist die minimal und maximal zulässige Luft-
strömungstemperatur zwichen -20 und +40 °C 
zu beachten.

• Maximale Zuluftfeuchte 90%

Die im Freien betriebenen Lüftungseinrichtun-
gen werden nur dann eingeschaltet, wenn alle 
obligatorischen, durch Hersteller angegebenen 
Bedingungen gewährleistet sind. Die Bedingun-
gen sind:
• Die bevor Montage in Baustelle gelagerten Ein-

richtungen sollen zusätzlich verdichtet werden, 
um die Feuchtigkeitsansammlung in Einrich-
tung zu vermeiden.

• Wird die Einrichtung montiert, doch instand 
-

mer bzw. feuchter Luft in Lüftungseinrichtun-
gen verhindert werden, um Kondensatan-
sammlung in Einrichtung zu vermeiden.

• Werden die Lüftungseinrichtungen nur selten 
betrieben oder Betriebspausen ausgesetzt, so 
ist das System einmal in 24 Stunden mit ma-
ximaler Leistung zu belüften und zu trocknen.

• Die Steuerungselektronik der Lüftungsein-
richtung ist montiert und stromgespeist. Das 
Wassersystem ist mit Mischung von Glykol und 
Wasser befüllt.

Der Hersteller übernimmt keine Gewährleistung, 
die im Folge der Nichtbeachtung oben genannten 
Anweisungen und daraus resultierenden Einrich-
tungsbeschädigungen durch Feuchtigkeits- bzw. 
Wassereinwirkung entstehen.

• ɇе используйте данное устройство в ɰелях, не 
указанных в еɝо предназначении. 

• ɇе разбирайте и не ɦодиɮиɰируйте никоиɦ 
образоɦ устройство. ɗто ɦоɠет вызвать ɦеха-
ническуɸ полоɦку или даɠе травɦу. 

• При ɦонтаɠе и обслуɠивании устройства 
пользуйтесь спеɰиальной рабочей одеɠдой 
и обувьɸ. Ȼудьте остороɠны: уɝлы и кроɦки 
устройства и составляɸɳих еɝо частей ɦоɝут 
быть острыɦи и раняɳиɦи.

• ɇе находитесь рядоɦ с вентилятороɦ в сво-
бодной одеɠде, которая ɦоɠет быть втянута в 
работаɸɳий вентилятор.

• ȼсе упакованные на заводе устройства не яв-
ляɸтся полностьɸ ɝотовыɦи к ɷксплуатаɰии. 
ɍстройства ɦоɝут ɷксплуатироваться лишь по-
сле подсоединения к воздуховодаɦ или после 
установки заɳитных решеток в приточное и 
вытяɠное отверстия. 

• ɇе просовывайте пальɰы или друɝие предɦе-
ты в заɳитные решетки приточных и вытяɠ-
ных отверстий или в подсоединенный возду-
ховод. При попадании лɸбоɝо постороннеɝо 
предɦета в устройство, неɦедленно отклɸ-
чите еɝо от источника ɷлектропитания. Пе-
ред устранениеɦ постороннеɝо предɦета убе-
дитесь, что всякое ɦеханическое двиɠение в 
устройстве прекраɳено. ɍбедитесь такɠе, что 
случайное вклɸчение устройства невозɦоɠно. 

• ɂзбеɝайте непосредственноɝо контакта с по-
токоɦ воздуха, всасываеɦоɝо и удаляеɦоɝо 
устройствоɦ. 

• ɇе подклɸчайте устройство к ɷлектросети 
иных параɦетров, неɠели ɷто указано на на-
клейке изделия на корпусе устройства. 

• ɇикоɝда не используйте повреɠденный про-

• Do not use this unit for purposes other than 
those provided in its design.

• Do not dismantle and modify the unit. Such 
actions can cause mechanical fault or even 
injury.

• Use special working clothes when installing 
and maintaining the unit. Be careful – angles 
and edges of the unit and its components can 
be sharp and cause injuries.

• Being near the unit, do not wear free stream-
ing clothes that could be sucked into the op-
erating fan.

• All products packed in the factory are not pre-
pared for eventual operation. The units can 
be used only by connecting them to air ducts 
or by installing protection grating in air intake 
and discharge openings.

• 
protection grating of air intake and discharge 
or into connected air duct. In case any foreign 
body get into the unit, disconnect the power 
supply source immediately. Before removal 
of foreign body, make sure that any me-
chanical movement in the unit has stopped. 
In addition, make sure that the accidental 
switching-on of the unit is impossible.

• 
and extracted air. 

• Do not connect the unit to the mains other 
than indicated in the manufacturer’s label on 
the casing of the unit.

• Never use a damaged power supply cable.
• Never touch with wet hands the power supply 

cables connected to the mains.
• Never dip extension cords and plugs in water.
• Do not install and use the unit on uneven sur-

• Setzen Sie das Gerät ausschließlich bestim-
mungsgemäß ein.

• Unternehmen Sie keine Umbauten und Ver-
änderungen am Gerät. Dies kann zu mecha-
nischen Beschädigungen und Verletzungen 
führen.

• Bei Montage und Wartung des Gerätes tragen 
Sie spezielle Arbeitskleidung. Seien Sie vor-
sichtig – die Ecken und Kanten des Gerätes 
und seiner Bauteile können scharf sein und 
Verletzungen zufügen.

• Tragen Sie am Gerät keine weite Kleidung, die 
in den funktionierenden Ventilator eingezogen 
werden kann.

• Sämtliche im Werk verpackten Erzeugnisse 
sind noch nicht einsatzbereit. Die Geräte dür-
fen nur nach dem Anschluss an die Luftleitun-
gen bzw. nach dem Einbau der Schutzgitter 

genommen werden.
• Greifen Sie nicht und stecken Sie keine Ge-

genstände in die Schutzgitter für Zu- und Abluft 
bzw. in die angeschlossene Luftleitung. Sollte 
ein beliebiger Fremdkörper in das Gerät gera-
ten, ist dieses sofort vom Netz zu trennen. Vor 
dem Entfernen des Fremdkörpers ist sicherzu-
stellen, dass jegliche mechanische Bewegung 
im Gerät zum Stillstand gekommen ist. Außer-
dem ist sicherzustellen, dass ein ungewolltes 
Wiedereinschalten des Gerätes nicht möglich 
ist.

• Vermeiden Sie einen direkten Kontakt zur Zu- 
und Abluftströmung des Gerätes.

• Schließen Sie das Gerät an kein anderes 
Stromnetz an, als im Produktaufkleber auf dem 
Gerätegehäuse angegeben.

• • ȼɦонтирована автоɦатика управления.
• ȼɦонтирована ɦоторизованная заслонка при-

точноɝо воздуха.
• ȼɦонтирована систеɦа ɮиксаɰии степени за-

ɝрязнения ɮильтров.

• • Integrierte motorisch gesteuerte Zuluftklappe.
• Integriertes System zur Filterverschmutzungs-

kontrolle.

Zamontowany system pomiaru zanieczysz-
czenia filtra.

Warunki robocze
8U]ąG]HQLH przeznaczone jest Z\áąF]QLH do 
XĪ\WNX ZHZQąWU] SRPLHV]F]HĔ w temperatu-
rze od 0°C do +40°C i przy ZLOJRWQRĞFL 
Z]JOĊGQHM QLHSU]HNUDF]DMąFHM ����
Zabrania VLĊ pracy XU]ąG]HĔ w ĞURGRZLVNX 
]DJURĪRQ\P Z\EXFKHP�
8U]ąG]HQLH przeznaczone jest do systemów 
wentylacji i klimatyzacji GRSURZDG]DMąF\FK do 
SRPLHV]F]HĔ Z\áąF]QLH czyste powietrze 
(wolne od ]ZLą]NyZ chemicznych SRZRGXMą-
cych NRUR]MĊ� substancji agresywnych 
Z]JOĊGHP cynku, tworzyw sztucznych i gumy 
oraz wolne od F]ąVWHN VWDá\FK� spoiw i 
PDWHULDáyZ ZáyNQLVW\FK��
Minimalna i maksymalna dopuszczalna 
temperatura powietrza wynosi -20°C/+40°C.
0DNV\PDOQD ZLOJRWQRĞü ]HZQĊWU]QD WR ����

Centrale klimatyzacyjne zamontowane na 
]HZQąWU] budynku QDOHĪ\ XUXFKDPLDü Z\áąF]QLH 
po VSHáQLHQLX QDVWĊSXMąF\FK� RERZLą]NRZ\FK 
ZDUXQNyZ RNUHĞORQ\FK SU]H] SURGXFHQWD� 

8U]ąG]HQLD VNáDGRZDQH na miejscu przed 
PRQWDĪHP Vą uszczelnione z XĪ\FLHP 
dodatkowych ĞURGNyw, aby zapobiec 
JURPDG]HQLX VLĊ ZLOJRFL Z LFK ZQĊWU]X�
8U]ąG]HQLH zamontowane i nieeksploatowane 
w trybie FLąJá\P QDOHĪ\ ]DEH]SLHF]\ü w taki 
sposób, aby do jego ZQĊWU]D nie przedostawa-
áR VLĊ FLHSáH�ZLOJRWQH powietrze poprzez NDQDá\ 
powietrzne oraz aby w jego ZQĊWU]X nie 
JURPDG]LáD VLĊ ZLOJRü�
-HĞOL XU]ąG]HQLD Vą utrzymywane przez GáXJL 
czas w trybie JRWRZRĞFL� system QDOHĪ\ 
SU]HGPXFKDü z XĪ\FLHP maksymalnej 
Z\GDMQRĞFL ���� K Z FHOX MHJR RVXV]HQLD� 
Zainstalowano i SU]\áąF]RQR ĨUyGáR QDSLĊFLD 
automatyki centrali klimatyzacyjnej; XNáDG 
FLHF]\ ]RVWDá QDSHáQLRQ\ JOLNROHP�ZRGą�

W przypadku QLHVSHáQLHQLD SRZ\ĪV]\FK 
Z\PDJDĔ producent ma prawo do RGVWąSLHQLD od 
gwarancji w odniesieniu do przypadków 
Z\VWąSLHQLD wilgoci/wody w uszkodzonych 
komponentach.

=DVDG\ EH]SLHF]HĔVWZD
Z XU]ąG]HQLD nie wolno NRU]\VWDü do celów innych 
QLĪ WH� GOD NWyU\FK ]RVWDáR Z\SURGXNRZDQH�
8U]ąG]HQLD nie PRĪQD GHPRQWRZDü ani 
PRG\ILNRZDü� &]\QQRĞFL tego typu PRJą 
GRSURZDG]Lü do usterki mechanicznej, a nawet 
REUDĪHĔ�
Podczas PRQWDĪX i konserwacji XU]ąG]HQLD 
QDOHĪ\ QRVLü odpowiednie ubranie robocze. 
Uwaga – QDURĪD i NUDZĊG]LH XU]ąG]HQLD i jego 
komponentów PRJą E\ü ostre i VSRZRGRZDü 
REUDĪHQLD�
W SREOLĪX XU]ąG]HQLD nie QDOHĪ\ QRVLü OXĨQ\FK 
XEUDĔ� które PRJá\E\ ]RVWDü zassane do 
SUDFXMąFHJR ZHQW\ODWRUD�
Wszystkie produkty zapakowane fabrycznie nie 
Vą gotowe do ewentualnej eksploatacji. Z 
XU]ąG]HĔ PRĪQD NRU]\VWDü Z\áąF]QLH po 
zamontowaniu ich w NDQDáDFK powietrznych lub 
po zamontowaniu kratek ]DEH]SLHF]DMąF\FK w 
otworach wlotowych i wylotowych.
Do kratek ]DEH]SLHF]DMąF\FK lub NDQDáX 
powietrznego nie QDOHĪ\ ZNáDGDü palców ani 
innych przedmiotów. -HĪHOL w XU]ąG]HQLX znajdzie 
VLĊ jakikolwiek przedmiot, QDOHĪ\ natychmiast 
RGáąF]\ü je od ĨUyGáD zasilania. Przed XVXQLĊFLHP 
przedmiotu z XU]ąG]HQLD� QDOHĪ\ VLĊ XSHZQLü� ĪH 
zablokowano wszelkie PRĪOLZH ruchy XU]ąG]HQLD� 
8U]ąG]HQLH QDOHĪ\ ponadto ]DEH]SLHF]\ü przed 
przypadkowym uruchomieniem.
8QLNDü EH]SRĞUHGQLHJR kontaktu z SU]HSá\ZHP 
powietrza doprowadzanego i odprowadzanego.
8U]ąG]HQLD nie wolno SU]\áąF]Dü do sieci o 
innych parametrach QLĪ parametry podane przez 
producenta na tabliczce znamionowej.
Nigdy nie XĪ\ZDü uszkodzonego kabla 
]DVLODMąFHJR� 
Kabla ]DVLODMąFHJR SU]\áąF]RQHJR do sieci nie 
QDOHĪ\ GRW\NDü ZLOJRWQ\PL GáRĔPL� 
3U]HGáXĪDF]\ i wtyczek nie QDOHĪ\ ]DQXU]Dü w 
wodzie.
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PV supply air fan
KE electrical heater
PF
SK air damper
SP actuator
SD
TJ air temperature sensor

PV wentylator powietrza nawiewanego
KE nagrzewnica elektryczna
PF
SK przepustnica
SP VLáRZQLN
SD SUHVRVWDW UyĪQLFRZ\
TJ czujnik temperatury

PV вентилятор приточноɝо воздуха
KE ɷлектрический наɝреватель
PF ɮильтр свеɠеɝо воздуха
SK заслонка
SP ɷлектропривод
SD датчик давления
TJ датчик теɦпературы воздуха

PV Zuluftventilator
KE Elektro - Heizregister
PF
SK Luftklappe
SP Klappenmotor
SD Druckwächter
TJ Luftteperatur Fühler

FLEX Programmable controller

Stouch Programmable controller

AF

IV Insulated duct fan AKU EKO

FLEX Sterownik programowalny

Stouch Sterownik programowalny

AF

IV =DL]RORZDQ\ ZHQW\ODWRU NDQDáRZ\ 
AKU EKO

FLEX Проɝраɦɦируеɦый пульт 
управления

Stouch Проɝраɦɦируеɦый пульт 
управления

AF Ʉоɦплект ɮилтров

IV Ʉанальныи изолираван 
вентилятор AKU EKO

FLEX Programmierbares Bedienpult

Stouch Programmierbares Bedienpult

AF

IV Schallgedämmte Kanalventila-
toren AKU EKO

PS1

VEKA INT E 400 EKO
VEKA INT E 700 EKO

PS1
VEKA INT E 1000 EKO
VEKA INT E 2000 EKO

SRZLHWU]H ĞZLHĪH

powietrze nawiewane

свеɠий воздух

приточный воздух

outdoor air

supply air

Aussenluft

Zuluft

• 

• 

вод питания. 
• ɇикоɝда не прикасайтесь ɦокрыɦи рукаɦи к 

подклɸченныɦ к ɷлектросети кабеляɦ пита-
ния. 

• ɇикоɝда не поɝруɠайте провода удлинителей и 
штыревые разɴеɦы в воду.

• ɇе устанавливайте и не ɷксплуатируйте 
устройство на неровных поверхностях и иных 
неустойчивых плоскостях. 

• ɇикоɝда не ɷксплуатируйте данное устройство 
во взрывоопасной и содерɠаɳей аɝрессивные 
веɳества среде.

faces or other unstable planes.
• Never use this unit in the environment condu-

cive to explosion and containing any aggres-
sive materials.

• Verwenden Sie niemals ein beschädigtes Netz-
kabel.

• Nehmen Sie niemals ein am Netz angeschlos-
senes Kabel in nasse Hände.

• Tauchen Sie Verlängerungskabel oder Steck-
verbindungen niemals ins Wasser.

• Montieren und betreiben Sie das Gerät niemals 
auf unebenen oder sonstigen instabilen Ober-

• Setzen Sie das Gerät niemals in einer explo-
sionsgefährdeten oder aggressive Materialien 
enthaltenden Atmosphäre ein.

filtr powietrza nawiewanego

Akcesoria

Zestaw filtrów zapasowych

Urządzenia nie należy montować ani 
uruchamiać na nierównych lub niestabilnych 
powierzchniach.
Urządzenia nie należy montować w środowisku 
grożącym wybuchem lub zawierającym 
substancje żrące.

Komponenty
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•

 

• Ɇонтаɠные работы ɦоɝут выполнять только 
обученные и квалиɮиɰированные работники.

• ɍстройство долɠно быть установлено проч-
но и ɠестко, что обеспечит безопасное еɝо ис-
пользование.

• Ⱦо подклɸчения устройства к систеɦе возду-
ховодов, отверстия для подклɸчения воздухо-
водов долɠны быть закрыты.

• ɇе подклɸчайте колена вблизи ɮланɰев под-
клɸчения устройства. Ɇиниɦальный отрезок 
пряɦоɝо воздуховода ɦеɠду устройствоɦ и пер-
выɦ разветвлениеɦ воздуховодов в канале за-
бора воздуха долɠен составлять �хD, а в кана-
ле выброса воздуха �хD, ɝде D – диаɦетр воз-
духовода. Ⱦля пряɦоуɝольных воздуховодов 
 
 
 
ɝде B – ширина воздуховода, H – высота воз-
духовода. 

• При подклɸчении воздуховодов обратите вни-
ɦание на направление воздушноɝо потока, 
указанное на корпусе устройства.

• При подклɸчении приточноɝо аɝреɝата к систе-
ɦе воздуховодов советуеɦ использовать ак-
сессуары  –  крепеɠные обойɦы или ɝибкие со-
единения, в зависиɦости от типа подклɸчения 
устройства (рис. 1). ɗто уɦеньшит вибраɰиɸ, 
передаваеɦуɸ устройствоɦ в систеɦу возду-
ховодов и окруɠаɸɳуɸ среду. 

• Ɇонтаɠ необходиɦо произвести так, чтобы 
вес систеɦы воздуховодов и всех ее коɦпо-
нентов не наɝруɠал вентиляɰионное устрой-
ство. 

• ȼибраɰия ɦоɠет передаваться через пол, сте-
ны или потолок. ȿсли иɦеется такая возɦоɠ-
ность, с ɰельɸ сниɠения уровня шуɦа необ-
ходиɦо дополнительно изолировать пол, сте-
ны или потолок.

• ȿсли суɳествует возɦоɠность попадания в 
устройства конденсата или воды, необходиɦо 
установить наруɠные средства заɳиты. 

• Приточный аɝреɝат ɦоɠно устанавливать в лɸ-
боɦ полоɠении на полу или потолке. Ⱦля ɷтой 
ɰели  иɦеɸтся 4 ноɠки крепления (рис. 2). 

• ɇедопустиɦая установка устройства  показа-
на на рис. 3.

• ȼȺɀɇɈ. ɍстанавливать устройство ɦоɠно 
лишь такиɦ образоɦ, чтобы  вся крепяɳаяся 
поверхность устройства полностьɸ прилеɝала 
к ɦонтируеɦой поверхности (рис. 4). 

• При установке необходиɦо оставить достаточ-
но ɦеста для открывания дверɰы обслуɠива-
ния устройства (рис. 5). 

• При недостатке ɦеста дверɰу обслуɠивания 
ɦоɠно снять, как показано на рис. 7 а) и b).

• ȼ случае необходиɦости предусɦотрена воз-
ɦоɠность изɦенения стороны открывания 
дверɰы обслуɠивания устройства (рис. 6).

• ɋɦонтируйте датчик теɦпературы приточноɝо 
воздуха в канале приточноɝо воздуха. Ⱦатчик 
устанавливается на ɦаксиɦальноɦ расстоя-
нии от устройства до первоɝо ответвления или 
поворота воздуховодов.

• Протяните провод, соединяɸɳий автоɦати-
ку управления приточноɝо аɝреɝата с пультоɦ 
управления, и подсоедините к пульту (сɦ. схе-
ɦу подклɸчения пульта).

• ɍстановите пульт управления в избранноɦ ɦе-
сте.

• Installation works shall be performed only by 

• 
safe operation.

• Before connecting to the air duct system, the air 
ducts connection openings of ventilation unit shall 
be closed.

• Do not connect the bends near the connection 

the straight air duct between the unit and the 

must be 1xD, in air exhaust duct 3xD, where D is 
diameter of the air duct. For rectangular air ducts 
 
 
 
where B – width of the air duct and H – height of 
the air duct.

• When connecting air ducts, consider the direction 

• Depending of the type of the unit connection (Pic. 
1), it is recommended to use the accessories –

the air supply unit to the air duct system. This will 
reduce vibration transmitted by the unit to the air 
duct system and environment.

• Installation shall be performed in such manner 
that the weight of the air duct system and its 
components would not overload the ventilation 
unit.

• Vibration may also be transmitted through the 

or ceiling shall be additionally insulated in order to 
suppress the noise.

• The possible access of condensate or water to 
the unit shall be prevented by installing external 
protective means.

• 
or ceiling in any position. 4 fastening pins are 
supplied for this purpose (Pic. 2).

• Inappropriate way of the unit installation is shown 
in Pic. 3.

• IMPORTANT. The unit shall be installed only in 
such a way that the entire surface of the unit fully 
adhere to the surface of installation (Pic. 4).

• During installation enough space shall be retained 
for opening of the unit maintenance door (Pic. 5).

• If there is not enough space, the maintenance 
door may be removed as shown in Pic. 6 a) and 
b). 

• If necessary, the option to change the opening 
side of the fan maintenance door is provided 
(Pic. 6).

• Install the supply air temperature sensor to the 
supply air duct. The sensor is installed as far as 

of the air ducts.
• Install and connect the wire between the 

ventilation unit automatic control and the remote 
controller (see the connection diagram for 
controller).

• Install the remote controller in the designated 
place.

• Die Montagearbeiten dürfen nur von geschul-

werden.
• Das Gerät ist fest und starr zu montieren, damit 

ein sicherer Betrieb gewährleistet ist.
• Vor dem Anschließen an das Luftleitungssys-

-
gen abzudecken.

• Schließen Sie keine Bögen in der Nähe von 
Geräteanschlussstutzen an. Der Mindest-
abstand einer geraden Luftleitung zwischen 
dem Gerät und der ersten Abzweigung in der 
Zuluftleitung muss 1xD, in der Abluftleitung 
3xD betragen (D - Durchmesser der Luft-
leitung). Für rechteckige Luftleitungen gilt: 
 
 
 
B- Breite der Luftleitung, H- Höhe der Luftlei-
tung.

• Beim Anschließen der Luftleitungen ist auf 
die am Gerätegehäuse angegebene Luftströ-
mungsrichtung zu achten.

• Beim Anschließen des Zuluftgerätes an das 
Luftleitungssystem empfehlen wir, Zusatzkom-

Verbindungen, abhängig von der Anschlussart 
des Gerätes (Abb. 1)Dies verringert die vom 
Gerät an das Luftleitungssystem und die Um-
gebung übertragenen Schwingungen.

• Die Montage ist so durchzuführen, dass durch 
das Gewicht des Luftleitungssystems und aller 
seiner Bauteile keine Belastungen am Lüf-
tungsgerät auftreten.

• Die Übertragung der Schwingungen kann über 
die Fußböden, Wände oder Decken erfolgen. 
Besteht diese Möglichkeit, sollten die Fußbö-
den, Wände oder Decken zusätzlich isoliert 
werden, um den Lärm abzudämpfen.

• Besteht die Möglichkeit zum Eindringen von 
Kondensat bzw. Wasser ins Gerät, sind exter-
ne Schutzvorrichtungen anzubringen.

• Das Lüftungsgerät kann auf dem Boden oder 
an der Decke in jeder beliebigen Position mon-
tiert werden. Dafür sind 4 Befestigungsfüße 
vorgesehen (Abb. 2).

• Unzulässige Montage des Gerätes siehe Abb. 
3.

• WICHTIG. Das Gerät ist nur so zu montieren, 

• Bei Montage ist ein ausreichender Schwenkbe-
reich für die Wartungstür vorzusehen (Abb. 5).

• Ist kein ausreichender Schwenkbereich vor-
handen, kann die Wartungstür abgenommen 
werden, siehe Abb. 6 a) und b).

• -
nungsseite der Wartungstür zu ändern (Abb. 
6).

• Bauen Sie den Zulufttemperaturfühler in die 
Zuluftleitung ein. Der Fühler ist möglichst weit 
vom Gerät bis zur ersten Abzweigung bzw. 
Biegung der Luftleitungen entfernt einzubauen.

• Verlegen Sie das Verbindungskabel zwischen 
der Steuerautomatik des Lüftungsgerätes und 
des Bedienpultes und schließen Sie es am 
Bedienpult an (siehe Schaltplan des Bedien-
pultes).

• Montieren Sie das Bedienpult an dem dafür 
vorgesehenen Ort.

0RQWDż�
Prace PRQWDĪRZH przeprowadzone ]RVWDQą 
Z\áąF]QLH przez przeszkolony i wykwalifikowany 
personel.
Aby ]DJZDUDQWRZDü EH]SLHF]HĔVWZR pracy, 
XU]ąG]HQLH zostanie zamontowane w pewny 
VSRVyE L VROLGQLH SU]\WZLHUG]RQH GR SRGáRĪD�
Przed SU]\áąF]HQLHP do XNáDGX NDQDáyZ 
powietrznych QDOHĪ\ ]DPNQąü otwory áąF]ąFH 
NDQDáyZ powietrznych XU]ąG]HQLD wentylacyjne-
go.
W SREOLĪX NRáQLHU]\ SU]\áąF]HQLRZ\FK 
XU]ąG]HQLD nie QDOHĪ\ PRQWRZDü ]DJLĊü� 
Minimalna GáXJRĞü prostego odcinka SRPLĊG]\ 
XU]ąG]HQLHP a pierwszym UR]JDáĊ]LHQLHP 
NDQDáX powietrznego musi Z\QRVLü na wlocie 
1xD, na wylocie 3xD, gdzie D to ĞUHGQLFD NDQDáX� 
: SU]\SDGNX NDQDáyZ SURVWRNąWQ\FK

'  ¥��[%[+�� ʌ

gdzie B – V]HURNRĞü NDQDáX� H ±Z\VRNRĞü 
NDQDáX�
Podczas SU]\áąF]DQLD NDQDáyZ powietrznych 
QDOHĪ\ ]ZUyFLü XZDJĊ na kierunek SU]HSá\ZX 
SRZLHWU]D SRGDQ\ QD REXGRZLH XU]ąG]HQLD�
W ]DOHĪQRĞFL od rodzaju SU]\áąF]D XU]ąG]HQLD 
(Rys. 1), zaleca VLĊ skorzystanie z akcesoriów, tj. 
zacisków lub áąF]QLNyZ elastycznych do 
SU]\áąF]HQLD XU]ąG]HQLD do XNáDGX NDQDáyw. 
Pozwoli to na UHGXNFMĊ GUJDĔ przenoszonych 
przez XU]ąG]HQLH na XNáDG NDQDáyZ 
powietrznych i do otoczenia.
0RQWDĪ przeprowadzony zostanie w taki sposób, 
aby FLĊĪDU XNáDGX NDQDáyZ powietrznych i jego 
komponentów nie SU]HFLąĪ\á XU]ąG]HQLD 
wentylacyjnego.
Drgania PRJą E\ü UyZQLHĪ przenoszone przez 
SRGáRJĊ� ĞFLDQ\ lub sufit. W PLDUĊ PRĪOLZRĞFL 
SRGáRJĊ� ĞFLDQ\ lub sufit QDOHĪ\ dodatkowo 
]DL]RORZDü� DE\ VWáXPLü HZHQWXDOQ\ KDáDV�
1DOHĪ\ zapobiec przedostawaniu VLĊ skroplin lub 
wody do XU]ąG]HQLD przez zamontowanie 
]HZQĊWU]Q\FK HOHPHQWyZ ]DEH]SLHF]DMąF\FK�
8U]ąG]HQLH wentylacyjne PRĪQD ]DPRQWRZDü w 
dowolnej pozycji na SRGáRG]H� ĞFLDQLH lub suficie. 
W tym celu dostarczono cztery sworznie 
PRFXMąFH �5\V� ���
Nieodpowiedni sposób PRQWDĪX XU]ąG]HQLD 
przedstawiono na Rys.3.
W$ĩ1(� 8U]ąG]HQLH zostanie zmontowane w 
taki sposób, aby FDáD jego powierzchnia 
FDáNRZLFLH SU]\OHJDáD do powierzchni PRQWDĪR-
wej (Rys. 4).
Podczas PRQWDĪX QDOHĪ\ ]DSHZQLü RGSRZLHGQLą 
SU]HVWU]HĔ do otwarcia drzwiczek konserwacyj-
nych   (Rys. 5).
-HĪHOL nie PRĪQD tego ]DJZDUDQWRZDü� drzwiczki 
konserwacyjne PRĪQD ]GHPRQWRZDü w sposób 
przedstawiony na Rys. 6 a) i b).
W razie potrzeby PRĪQD ]PLHQLü VWURQĊ 
otwierania drzwiczek konserwacyjnych (Rys.6).
W kanale powietrza doprowadzanego QDOHĪ\ 
]DPRQWRZDü czujnik temperatury. Czujnik QDOHĪ\ 
]DPRQWRZDü tak daleko od XU]ąG]HQLD do 
pierwszego UR]JDáĊ]LHQLD lub ]DJLĊFLD� jak to 
PRĪOLZH�  
=DPRQWRZDü i SU]\áąF]\ü przewody SRPLĊG]\ 
automatycznym PRGXáHP sterowania 
XU]ąG]HQLD a pilotem zdalnego sterowania (patrz 
VFKHPDW SU]\áąF]HĔ VWHURZQLND��
=DPRQWRZDü pilota zdalnego sterowania w 
odpowiednim miejscu.
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Rys. 6 Ɋис� � Pic. 6 Bild 6 
a b c

Rys. 3 Ɋис� � Pic. 3 Bild 3 Rys. 4 Ɋис� � Pic. 4 Bild 4 Rys. 5 Ɋис� � Pic. 5 Bild 5 

• 

•
 

•

 

•

 

• 

• ɍстройства иɦеɸт враɳаɸɳиеся части и под-
клɸчаɸтся к ɷлектросети. ɗто ɦоɠет пред-
ставлять опасность для здоровья и ɠизни че-
ловека. Поɷтоɦу при выполнении ɦонтаɠных 
работ необходиɦо соблɸдать требования без-
опасности. ȼ случае возникновения соɦнений 
относительно безопасной установки и ɷксплуа-
таɰии изделия, просиɦ обраɳаться к произво-
дителɸ или еɝо представителɸ.

• Ɇонтаɠные работы ɦоɝут выполнять только 
обученные и квалиɮиɰированные работники. 

• ɍбедитесь, что параɦетры подклɸчаеɦой 
ɷлектросети соответствуɸт данныɦ, указан-
ныɦ на наклейке изделия на корпусе устрой-
ства. 

• Ʉабель питания долɠен быть подобран в соот-
ветствии с ɦоɳностьɸ устройства (Ɍаблиɰа 1). 

• ɍстройство долɠно быть подклɸчено в со-
ответствии с установленной для неɝо схеɦе 
ɷлектроподклɸчения, которая указана в на-
стояɳеɦ докуɦенте (Ɋис. 7), и как ɷто изобра-

• Units contain rotating parts and are connect-
ed to the mains. It may cause risk to people 
health and life. Therefore, it is mandatory to 
follow safety requirements when performing 
installation works. In case of any doubts re-
garding safe installation and operation of the 
unit, please contact the manufacturer or its 
representative.

• Installation works shall be performed only by 

• -
-

tions indicated in the product label on casing 
of the unit.

• Selected power supply cable must corre-
spond to the power of the unit (Table 1).

• The unit must be connected according the 
designed electric connection diagram as in 
this document (Pic. 7) and as shown under 
the connection cover of the automatic control 
board.

• Die Geräte verfügen über rotierende Teile und 
werden an ein Stromnetz angeschlossen. Da-
durch kann Gefahr für Leib und Leben entste-
hen. Deshalb sind bei allen Montagearbeiten 
die Sicherheitshinweise einzuhalten. Im Zwei-

Bedienung des Produkts wenden Sie sich bitte 
an den Hersteller bzw. seinen Vertreter.

• Die Montagearbeiten dürfen nur von geschul-

werden.
• Stellen Sie sicher, dass alle Angaben des 

Stromnetzes den Angaben des Produktaufkle-
bers auf dem Gehäuse entsprechen.

• Das Netzkabel muss der Leistungskapazität 
des Gerätes entsprechen (Tabelle Nr. 1).

• Das Gerät ist gemäß dem in diesem Dokument 
angegebenen Schaltplan (Abb. 7) anzuschlie-
ßen, welcher auch unter dem Deckel der Steu-
erplatine für Automatik dargestellt ist.

• Wählen Sie das Netzkabel und die Schutzvor-

Rys. 1 Ɋис� � Pic. 1 Bild 1 Rys. 2 Ɋис� � Pic. 2 Bild 2 

Instalacja elektryczna
8U]ąG]HQLH Z\SRVDĪRQH jest w F]ĊĞFL 
REUDFDMąFH VLĊ SU]\áąF]RQH do sieci zasilania. 
0RJą one SRZRGRZDü ]DJURĪHQLH dla zdrowia i 
Ī\FLD ludzi. Z tego Z]JOĊGX� podczas prac 
PRQWDĪRZ\FK� QDOHĪ\ koniecznie SU]HVWU]HJDü 
zasad EH]SLHF]HĔVWZD� W przypadku 
jakichkolwiek ZąWSOLZRĞFL GRW\F]ąF\FK bezpiecz-
nej instalacji i pracy XU]ąG]HQLD QDOHĪ\ 
VNRQWDNWRZDü VLĊ z producentem lub jego 
przedstawicielem.
Prace PRQWDĪRZH przeprowadzone ]RVWDQą 
Z\áąF]QLH przez przeszkolony i wykwalifikowany 
personel.
1DOHĪ\ VLĊ XSHZQLü� ĪH parametry sieci zasilania 
RGSRZLDGDMą parametrom podanym na tabliczce 
]QDPLRQRZHM XU]ąG]HQLD�
Kabel ]DVLODMąF\ musi RGSRZLDGDü mocy 
XU]ąG]HQLD �SDWU] Tabela 1).
8U]ąG]HQLH QDOHĪ\ SU]\áąF]\ü zgodnie ze 
schematem elektrycznym dostarczonym w 
niniejszym dokumencie (Rys. 7) oraz jak 
przedstawiono to na schemacie ]QDMGXMąF\P VLĊ 
SRG RVáRQą DXWRPDW\F]QHM Sá\WNL VWHURZDQLD�
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•

 

•

 

ɠено под крышкой подклɸчения платы управ-
ления автоɦатики.

• Ʉабель питания устройства и заɳитное 
устройство (автоɦатический выклɸчатель с 
характеристикой ɋ) подбираɸтся по табли-
ɰе 1.

• ɍстройство долɠно быть зазеɦлено.
• ɋоедините автоɦатику управления и пульт 

управления (рис. 7 и сɦ. схеɦу подклɸчения 
пульта).

• The power supply cable and protection de-
vice (automatic switch with characteristic C) 
of the unit are selected according the Table 1. 

• The unit must be adequately grounded. 
• Connect the automatic control and the re-

mote controller (Pic. 7 and see connection 
scheme of the remote controller).

richtung (Automatikschalter mit C-Charakteris-
tik) gemäß Tabelle 1 aus.

• Stellen Sie eine Erdung für das Gerät sicher.
• Verbinden Sie die Steuerautomatik mit dem 

Bedienpult (Abb. 7, siehe auch Schaltplan des 
Pultes).

3U]HNUyM SU]HZRGX ]DVLODMąFHJR
ɋечение шнура питания
Cross-section of the power supply cable
Querschnitt Netzkabel

:\áąF]QLN

Ɂаɳитное устройство

&LUFXLW EUHDNHU

6LFKHUXQJVDXWRPDW


[mm²] %LHJXQ\  Полɸса  3ROHV   3RO]DKO I [A]

VEKA INT E 400/1,2-L1 EKO 3x1 1 10

VEKA INT E 400/2,0-L1 EKO 3x1,5 1 13

VEKA INT E 400/5,0-L1 EKO 4x2 2 16

VEKA INT E 700/2,4-L1 EKO 3x2 1 16

VEKAINT E EKO400E-4,8-2x230-L2
3x4 2 B25

3x1.0 2 C2

VEKA INT E 700/5,0-L1 EKO 4x2 2 20

VEKA INT E 700/9,0-L1  EKO 5x2,5 3 20

VEKA INT  E EKO700E-4,8-2x230-L2
3x4 2 B25

3x1,0 2 C2

VEKA INT E 1000/2,4-L1 EKO 3x2 1 16

VEKA INT E 1000/5,0-L1 EKO 4x2,5 2 20

VEKA INT E 1000/9,0-L1 EKO 5x2,5 3 20

VEKA INT E 1000/12,0-L1 EKO 5x3 3 25

VEKA INT E 1000E-7,2-3x230-L2 EKO
4x4 3 B20

3x1,0 2 C4

VEKA INT E 2000/6,0-L1 EKO 4x2,5 2 20

VEKA INT E 2000/15,0-L1 EKO 5x4 3 32

VEKA INT E 2000/21,0-L1 EKO 5x6 3 40

VEKA INT E 2000E-15,0-3x230-L2 EKO
4x10 3 B40

3x1,0 2 C4


 SU]HáąF]QLN DXWRPDW\F]Q\ R FKDUDNWHU\VW\FH %�&�

 автоɦатический выклɸчатель с характеристикой %�ɋ

 DXWRPDWLF VZLWFK ZLWK FKDUDFWHULVWLF %�&

$XWRPDWLNVFKDOWHU PLW %�& &KDUDNWHULVWLN

1.Supply air temperature is maintained depend-
ing on the temperature measured by supply air 
sensor and set by the user.
Supply air temperature is maintained using 
electrical heater. If the set temperature is not 
reached, the electrical heater is switched on 
until the set temperature is reached. If supply air 
temperature is higher than the set temperature, 

heater is controlled by means of microprocessor 
PID (proportional-integral-derivative) regulator 
of the electrical heater. Control voltage of the 
regulator is 0–10VDC (0V – 0%, 10V – 100% of 
the heater power). Temperature in the controller 
is shown in °C.
2.Fan rotation speed is controlled by 0–10VDC 
signal from the electronic control board. 
Speed in the controller is shown in %.
3.Supply air temperature and rotation speed of 
fan motor are set in the remote controller by the 
user. The controller and the automatic control 
are connected by 4x0.2 cable with connectors. 
The length of cable is 13 m.
The remote controller also indicates the opera-
tion modes of the unit: pressure, CO2, economy, 
alarm.

1. Ɍеɦпература приточноɝо воздуха поддер-
ɠивается в соответствии с теɦпературой� из-
ɦеренной теɦпературныɦ датчикоɦ и уста-
новленной потре�ителеɦ� 
Ɍеɦпература приточноɝо воздуха поддерɠи-
вается с поɦоɳьɸ ɷлектрическоɝо наɝревате-
ля� ȿсли установленная теɦпература не до-
стиɝнута, вклɸчается ɷлектрический наɝрева-
тель и находится вклɸченныɦ до тех пор, пока 
не достиɝается установленная теɦпература�
ȿсли теɦпература приточноɝо воздуха выше 
установленной, ɷлектрический наɝреватель 
выклɸчается�
ɗлектрический наɝреватель управляется с по-
ɦоɳьɸ ɦикропроɰессорноɝо PID �пропорɰи-
ональноɝо – интеɝральноɝо – диɮɮеренɰи-
альноɝо) реɝулятора ɷлектрическоɝо наɝре-
вателя� ɇапряɠение управления реɝулятора 
0-10VDC (0V – 0 проɰ�� 10V – 100 проɰ� ɦоɳ-
ности наɝревателя��  ɇа пульте теɦпература 
отобраɠается в �&�
2. ɋкорость враɳения двиɝателя вентилято-
ра управляется сиɝналоɦ 0-10VDC из ɷлек-
тронной платы управления�
ɇа пульте скорость отобраɠается в про-
ɰентах ��

1. Die Soll-Zulufttemperatur wird nach der vom 
Zulufttemperaturfühler gemessenen und vom 
Bediener eingestellten Temperatur gesteuert.
Die Zulufttemperatur wird mithilfe des Eletro-
Heizregisters aufrechterhalten. Wird die Soll-
Temperatur nicht erreicht, schaltet sich das 
Elektro-Heizregister ein und bleibt solange ein-
geschaltet, bis die Soll-Temperatur erreicht ist.
Bei Überschreiten der Soll-Zulufttemperatur wird 
das Elektro-Heizregister abgeschaltet.
Das Elektro-Heizregister wird über einen 
PID-Regler (proportional–integral–derivative 
controller) des Elektro-Heizregisters gesteuert. 
Steuerspannung des Reglers 0-10VDC (0V 
– 0%, 10V – 100% der Heizregisterleistung). 
Anzeige der Temperatur am Pult - in °C.

2. Drehzahl des Ventilatormotors wird über ein  
0-10VDC Signal von der Steuerplatine aus 
gesteuert.
Anzeige der Drehzahl am Pult - in Prozent %.
3. Zulufttemperatur und Drehzahl des Venti-
latormotors werden mithilfe des Bedienpultes 
vom Bediener eingestellt. Das Pult wird mit der 
Steuerautomatik über ein 4x0,2-Kabel verbun-
den. Kabellänge 13 m.

• Kabel ]DVLODMąF\ i XU]ąG]HQLH ]DEH]SLHF]DMą-
ce �SU]HáąF]QLN automatyczny o charaktery-
styce C) XU]ąG]HQLD dobrane Vą zgodnie z 
TDEHOą ��
8U]ąG]HQLH QDOHĪ\ RGSRZLHGQLR X]LHPLü�
3U]\áąF]\ü automatyczne sterowanie i pilota 
zdalnego sterowania (patrz Rys. 7 i schemat). 

Wybór kabla ]DVLODMąFHJR i 
uU]ąG]HQLD�]DEH]SLHF]DMąFHJR

Tabela 1

6WHURZDQLH�DuWRPDW\F]QH�

)uQNFMH

1.Temperatura powietrza doprowadzanego 
jest utrzymywana w ]DOHĪQRĞFL od temperatury 
zmierzonej przez czujnik i ustawionej przez 
XĪ\WNRZQLND� 
Temperatura powietrza doprowadzanego 
utrzymywana jest przy pomocy nagrzewnicy 
elektrycznej. -HĪHOL zadana temperatura nie 
zostanie RVLąJQLĊWD nagrzewnica elektryczna 
pozostanie ZáąF]RQD do momentu jej 
RVLąJQLĊFLD� -HĪHOL zadana temperatura 
powietrza doprowadzanego przekroczy 
ZDUWRĞü ]DGDQą� nagrzewnica Z\áąF]\ VLĊ�  
Nagrzewnica elektryczna jest sterowana za 
SRPRFą regulatora SURSRUFMRQDOQR�FDáNXMąFR-
�UyĪQLF]NXMąFHJR (PID). 1DSLĊFLH VWHUXMąFH 
regulatora wynosi 0 – 10VDC (0V – 0%, 10V – 
100% mocy nagrzewnicy). Temperatura na 
sterowniku podana jest w °C.
2. 3UĊGNRĞü obrotowa wentylatora sterowana 
jest V\JQDáHP 0 – 10 VDC SU]HV\áDQ\P z 
elektronicznej Sá\WNL sterowania. 3UĊGNRĞü na 
sterowniku podana jest w %.
3. Temperatura powietrza doprowadzanego i 
SUĊGNRĞü obrotowa silnika wentylatora 
regulowane Vą przez XĪ\WNRZQLND za SRPRFą 
pilota zdalnego sterowania.   
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3. Ɍеɦпературу приточноɝо воздуха и ско-
рость враɳения двиɝателя вентилятора по-
требитель устанавливает с поɦоɳьɸ пуль-
та управления. ɋ автоɦатикой управления 
пульт соединяется кабелеɦ �х��� с разɴеɦа-
ɦи� Ⱦлина кабеля �� ɦ�
Пульт управления такɠе индиɰирует реɠиɦы 
работы устройства� поддерɠания давления� 
поддерɠания CO�� ɷконоɦичный� аварийный.
4. ɇа ɷлектронной плате сɦонтирован потен-
ɰиоɦетр� с поɦоɳьɸ котороɝо реɝулируется 
ɦаксиɦальная скорость враɳения двиɝате-
ля вентилятора�
5. Ɏункɰия поддерɠания давления активи-
руется путеɦ подклɸчения преобразователя 
давления �заказывается в качестве прилоɠе-
ния� (тока / напряɠения� и вклɸчения выклɸ-
чателя Pressure на ɷлектронной плате� Ɏунк-
ɰия установки скорости становится установ-
кой давления в ɝраниɰах диапазона работы 
преобразователя давления. Ɍоɝда на пуль-
те высвечивается соответствуɸɳая запись�
6. Ɏункɰия поддерɠания CO� активируется пу-
теɦ подклɸчения преобразователя CO�(тока 
/ напряɠения� и вклɸчения выклɸчателя 
CO�на ɷлектронной плате. Ɏункɰия установки 
скорости становится установкой CO� в ɝрани-
ɰах диапазона работы преобразователя CO�. 
Ɍоɝда на пульте высвечивается соответству-
ɸɳая запись�
Преобразователь CO� – прилоɠение� он в 
коɦ� плект автоɦатики не входит.
7. ɗконоɦичный реɠиɦ активируется путеɦ 
вклɸчения выклɸчателя ECO на ɷлектрон-
ной плате� Ɍоɝда� если при вклɸченноɦ ɷлек-
трическоɦ наɝревателе теɦпература приточ-
ноɝо воздуха остается недостаточной� сни-
ɠается скорость оборотов вентилятора� ɋко-
рость сниɠается до тех пор� пока теɦперату-
ра поддерɠивается ɷлектрическиɦ наɝрева-
телеɦ� Ʉоɝда скорость сниɠена и в течение 
установленноɝо вреɦени теɦпература при-
точноɝо воздуха превышает установленнуɸ 
при выклɸченноɦ ɷлектрическоɦ наɝревате-
ле� скорость увеличивается�
Ɍоɝда на пульте высвечивается соответству-
ɸɳая запись�
8. ɗлектронная плата ɦоɠет ɮиксировать 
внешние аварийные сиɝналы NC. ȿсли ɮик-
сируется аварийный сиɝнал� все выходы ав-
тоɦатики выклɸчаɸтся� и на пульте высве-
чивается соответствуɸɳая запись� Ⱥварий-
ные сиɝналы ɦоɝут быть� контроль заɝрязне-
ния ɮильтров� противопоɠарная сиɝнализа-
ɰия� заɳита наɝревателя и т. д� ȼсе аварий-
ные сиɝналы подклɸчаɸтся последователь-
но к клеɦɦаɦ *1* ± Alarm.
9. ɋуɳествует возɦоɠность подклɸчить вен-
тилятор вытяɠноɝо воздуха� который упровля-
еться сиɝналоɦ ����ȼ �рис. 8�. Ɇаксиɦальная 
нарɝузка вентилятора �Ⱥ�

4.Electronic board has installed potentiometers 
which are used for adjusting maximum rotation 
speed of fan motors.
5.Pressure maintaining function is activated 
by connecting pressure converter (optional� 
�FXUUHQW�YROWDJH� and switching on the Pressure 
switch on the electronic board. Speed adjustment 
function becomes the pressure setting in operat-
ing limits of pressure converter. Corresponding 
message is displayed on the controller.
6.CO� maintain function is activated by con-
necting CO� converter (current/voltage� and 
switching on CO� switch on the electronic board. 
Speed adjustment function becomes the setting 
in operating limits of CO� converter. Correspond-
ing message is displayed on the controller. 
CO� converter is an optional accessory and is 
not included in the automation set.
7.Economy mode is activated by switching ECO 
switch on the electronic board. Then� at the insuf-

heater is switched RQ� fan rotation speed is low-
ered. Speed is lowered until the temperature is 
maintained using the electrical heater. When the 
speed is lowered and the supply air temperature 
exceeds the set temperature for the set period 

speed is increased.
Corresponding message is displayed on the 
controller.
8.Electronic board can register external alarm 
NC signals. If the alarm signal is registered� 
all automation outputs are switched off and 
corresponding message is displayed on the 

-

etc. All alarm signals are serial connected to the 
WHUPLQDOV *1* � Alarm.
9. It’s possibile to connect the extract air 
fan� which is controlled by ����V signal (Fig. 
��� Maximum fan load 6A.

Das Bedienpult zeigt ebenfalls die Betriebsarten 
des *HUlWHV DQ� 'UXFNKDOWHIXQNWLRQ� CO�-Steu-
HUIXQNWLRQ� 6SDUPRGXV� 6W|UXQJ�
4. Auf der Platine sind Potentiometer HLQJHEDXW� 
mit denen man die maximalen Drehzahlen der 
Ventilatormotoren einstellen kann.
5. Die Druckhaltefunktion wird aktiviert� in-
dem man einen Druckkonverter (wird Zu-
sa tz  bes te l l t �  ( f ü r  S t rom/Spannung � 
anschließt und den „Pressure“-Schalter auf der 
Platine einschaltet. Die Drehzahleinstellungs-
funktion wird zur Druckeinstellung innerhalb 
des Arbeitsbereichs des Druckkonverters. Ent-
sprechende Anzeige erscheint am Bedienpult.
6. Die CO�-Steuerfunktion wird DNWLYLHUW� indem 
man einen Druckkonverter (für Strom/Spannung� 
anschließt und den „CO�“-Schalter auf der Plati-
ne einschaltet. Die Drehzahleinstellungsfunktion 
wird zur CO�-Einstellung innerhalb des Arbeits-
bereichs des Druckkonverters. Entsprechende 
Anzeige erscheint am Bedienpult.
Der CO�-Konverter ist ein nachkaufbares 
ZXEHK|r und im Lieferumfang der Automatik 
nicht enthalten.
7. Der Sparmodus wird nach Einschalten 
des „ECO“-Schalters auf der Platine aktiviert. 
Wird die Zulufttemperatur bei eingeschaltetem 
Elektro-Heizregister unterschritten� verringert 
sich die Drehzahl der Ventilatoren. Die Drehzahl 
wird verringert� solange die Temperatur über 
das Elektro-Heizregister gehalten wird. Wird 
bei verringerter Drehzahl die Zulufttemperatur 
über eine eingestellte Zeit bei abgeschaltetem 
Elektro-Heizregister überschritten� so wird die 
Drehzahl wieder HUK|ht. Entsprechende Anzeige 
erscheint am Bedienpult.
8. Die elektronische Platine kann externe 
1&�6W|UXQJVVLJQDOH registrieren. Wird ein 6W|-
rungssignal UHJLVWULHUW� werden alle Automatik-
ausglnge abgeschaltet und eine entsprechende 
Anzeige erscheint am Bedienpult. 0|Jliche 
St|UXQJVVLJQDOH� Filterverschmutzungskontrolle� 
Brandschutzalarm� Heizregister-Schutz usw. Alle 
6W|UXQJVVLJQDOH werden seriell an die Klemmen 
Ä*1* ± Alarm“ angeschlossen.
9. Es ist P|JOich einen Abluftventilator mit 
Steuerung von � bis �� V anzuschließen (Abb. 
��� 0D[LPDOH Ventilatorstrom  6 A.

Sterownik i sterowanie automatyczne 
SU]\áąF]RQH Vą do ]áąF]\ za SRPRFą kabla 4 x 
���� 'áXJRĞü kabla wynosi �� m. Pilot zdalnego 
sterowania wskazuje UyZQLHĪ tryby pracy 
XU]ąG]HQLD� FLĞQLHQLH� &2�� RV]F]ĊGQRĞü� 
alarm.
4. 3á\WND elektroniczna Z\SRVDĪRQD jest w 
potencjometry VáXĪąFH do ustawienia 
maksymalnej SUĊGNRĞFL obrotowej silników 
wentylatora.
5.  Funkcja utrzymywania FLĞQLHQLD uruchamia-
na jest po SU]\áąF]HQLX �RSFMRQDOQHJR� 
konwertera FLĞQLHQLD �SUąG�QDSLĊFLH� i 
SU]HáąF]HQLX SU]HáąF]QLND FLĞQLHQLD �3UHVVXUH� 
]QDMGXMąFHJR VLĊ na Sá\WFH elektronicznej. 
Funkcja regulacji SUĊGNRĞFL staje VLĊ QDVWDZą 
FLĞQLHQLD w granicach zakresu pracy konwerte-
ra FLĞQLHQLD� Na sterowniku Z\ĞZLHWODQ\ jest 
odpowiedni komunikat. 
6. Funkcja utrzymywania &2� uruchamiana 
jest po SU]\áąF]HQLX konwertera &2� �SUąG�QD-
SLĊFLH� i SU]HáąF]HQLX SU]HáąF]QLND &2� 
]QDMGXMąFHJR VLĊ na Sá\WFH elektronicznej. 
Funkcja regulacji SUĊGNRĞFL staje VLĊ QDVWDZą 
w granicach zakresu pracy konwertera &2�� 
Na sterowniku Z\ĞZLHWODQ\ jest odpowiedni 
komunikat. Konwerter &2� stanowi Z\SRVDĪH-
nie dodatkowe i nie jest XMĊW\ w zestawie 
automatyki. 
7. Tryb ekonomiczny uruchamiany jest po 
QDFLĞQLĊFLX przycisku ECO na Sá\WFH 
elektronicznej. 1DVWĊSQLH� w przypadku 
nieodpowiedniej temperatury powietrza 
GRSURZDG]DQHJR� gdy nagrzewnica jest 
ZáąF]RQD� obroty wentylatora ]PQLHMV]DMą VLĊ� 
3UĊGNRĞü zmniejsza VLĊ do PRPHQWX� w którym 
temperatura utrzymywana jest za SRPRFą 
nagrzewnicy elektrycznej. *G\ SUĊGNRĞü 
zostanie REQLĪRQD� a temperatura powietrza 
doprowadzanego przekroczy XVWDZLRQą 
ZDUWRĞü przez odpowiedni czas i po 
Z\áąF]HQLX� a QDVWĊSQLH ]DáąF]HQLX VLĊ 
nagrzewnicy HOHNWU\F]QHM� SUĊGNRĞü zacznie 
Z]UDVWDü� 
Na sterowniku Z\ĞZLHWODQ\ jest odpowiedni 
komunikat.
8. 3á\WND elektroniczna PRĪH UHMHVWURZDü 
]HZQĊWU]QH V\JQDá\ alarmów NC. W 
przypadku zarejestrowania alarmu wszystkie 
Z\MĞFLD automatyczne Vą Z\áąF]DQH� a na 
sterowniku Z\ĞZLHWORQ\ zostaje odpowiedni 
komunikat. 0RĪOLZH V\JQDá\ DODUPRZH� 
zanieczyszczenie ILOWUD� alarm SRĪDURZy� 
zabezpieczenie nagrzewnicy� itp. Wszystkie 
V\JQDá\ alarmowe Vą SRáąF]RQH szeregowo z 
]DFLVNDPL *1* ± Alarm.
9. 8Ī\WNRZQLN PRĪH SU]\áąF]\ü wentylator 
powietrza Z\ZLHZDQHJR� sterowany V\JQDáHP 
� – ��9 (Rys. ��� Maksymalne REFLąĪHQLH 
wentylatora wynosi 6A.

Wskazania kontrolek LED na sterowniku
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LED2

 

 

LED3

LED4

LED5

 

LED6
  

LED7

 

LED2

ɋɜɟтится ± вклɸчена силовая ɰепь 
ɷлектрическоɝо обоɝревателя�
Нɟ�сɜɟтится ± выклɸчена силовая 
ɰепь ɷлектрическоɝо обоɝревателя�

LED3

Ɇиɝаɟт ± индикаɰия напряɠения 
питания�
ɋɜɟтится ± авария� ɇеисправность 
датчика ��ов�� сработавший внеш�
ний сиɝнал аварии �сɦ� в таблиɰе 
©Ɉсновные неисправности аɝреɝа�
та ɈȼɄ и способы их устраненияª� 
ɇет связи с дистанɰионныɦ пультоɦ 
управления�

LED4

ɋɜɟтится�– открыта заслонка ��и� 
Ɇ� приточноɝо � Ɇ� вытяɠноɝо воз�
духа�
Нɟ�сɜɟтится ± закрыта заслонка 
��и� Ɇ� приточноɝо � Ɇ� вытяɠно�
ɝо воздуха�

LED5

ɋɜɟтится – вклɸчен ɮреоновый охла�
дитель или ɰиркуляɰионный насос Ɇ4 
водяноɝо обоɝревателя�
Нɟ сɜɟтится – выклɸчен ɮреоновый 
охладитель или ɰиркуляɰионный насос 
Ɇ� водяноɝо обоɝревателя

LED6
ɋɜɟтится – привод Ɇ заслонки трехпо�
зиɰионноɝо водяноɝо охладителя откры�
вается �VAL� VAL+��

LED7
ɋɜɟтится – привод Ɇ заслонки трехпо�
зиɰионноɝо водяноɝо охладителя закры�
вается �VAL� VA/���

LED2

On – electrical heater power circuit 
LV RQ�

� HOHFWULFDO KHDWHU SRZHU FLUFXLW 

LED3

Flashes – power supply voltage 
LQGLFDWLRQ�
On – emergency� )DXOW RI VHQVRU�V�� 
external emergency signal is activated 
�VHH WDEOH %DVLF IDXOWV RI WKH +VAC 
XQLW DQG WURXEOHVKRRWLQJ�� 1R FRQQHF�
tion with remote controller�

LED4

On ± VXSSO\ 0��H[WUDFW 0� DLU 
GDPSHU�V� DUH RSHQHG�

 ± VXSSO\ 0��H[WUDFW 0� DLU 
GDPSHU�V� DUH FORVHG�

LED5

On �
ter heater circulatory pump M4 is on

ZD�WHU heater circulatory pump M4 is 

LED6 On – Damper actuator M5 RI ��SRVLWLRQ 
ZDWHU FRROHU LV RSHQHG �V$/� V$/���

LED7 On – Damper actuator M5 RI ��SRVLWLRQ 
ZDWHU FRROHU LV FORVHG �V$/� V$/���

LED2

Leuchtet – der Leistungskreis der 
elektrischen Erwärmungseinrichtung 
LVW HLQJHVFKDOWHW�
Leuchtet nicht � GHU /HLVWXQJVNUHLV 
der elektrischen Erwärmungseinrich�
WXQJ LVW DXVJHVFKDOWHW�

LED3

Blinkt – Indikation der Speisungs�
SDQQXQJ�
Leuchtet � $ODUP� 6W|UXQJ DP 6HQVRU 
�DQ 6HQVRUHQ�� lX�HUHV $ODUP�6LJQDO 
LVW DXVJHO|VW �VLHKH TDEHOOH Ä+DXSW�
VW|UXQJHQ GHU +HL]XQJ�� /�IWXQJ� XQG 
Klimaeinrichtung sowie Methoden ihrer 
%HVHLWLJXQJ³� (V JLEW NHLQH VHUELQGXQJ 
PLW GHP )HUQEHGLHQXQJVSXOW�

LED4

Leuchtet ± GHU �GLH� .ODSSH GHU =XOXIW 

Leuchtet nicht ± GHU �GLH� .ODSSH  
GHU =XOXIW 0��GHU $EOXIW 0� LVW �VLQG� 
JHVFKORVVHQ�

LED5

Leuchtet – )reonk�KOHU E]w� =irkulati�
onspumpe der WassHU�Erwärmungsein�
richtung M4 ist eingeschaltet�
Leuchtet nicht � )reonk�KOHU E]w� =irku�
lationspumpe der WassHU�Erwärmungs�
einrichtung M4 ist ausgeschaltet�

LED6
Leuchtet �  ��Punkt�AntULHE des Wasser�

�VAL� VAL+��

LED7
Leuchtet – ��Punkt�AntULHE des Wasser�
ventils  M5 wird geschlossen
�VAL� VA/���

TJ &]XMQLN WHPSHUDWXU\ SRZLHWU]D GRSURZDG]DQHJR

AT1+A7� $XWRPDW\F]Q\ WHUPRVWDW SU]\ZUDFDMąF\ GOD 
QDJU]HZQLF\ SRZLHWU]D GRSURZDG]DQHJR 

RT1 5ĊF]Q\ WHUPRVWDW SU]\ZUDFDMąF\ GOD 
QDJU]HZQLF\ SRZLHWU]D GRSURZDG]DQHJR 

K1 3U]HNDĨQLN FKáRG]HQLD
.� 3U]HNDĨQLN ]DVXZ\ ZORWX SRZLHWU]D
.�� .� 3U]HNDĨQLNL QDJU]HZ� SRZLHWU]D GRSURZDG]DQHJR

K5 3U]HNDĨQLN ]DEH]SLHF]DMąF\ QDJU]HZQLF\
TR1 7UDQVIRUPDWRU ]DVLODQLD Sá\WNL 3&%
)� %H]SLHF]QLN ��� P$ Sá\WNL 3&% 
KE1 1DJU]HZQLFD SRZLHWU]D GRSURZDG]DQHJR

IV :HQW\ODWRU SRZLHWU]D Z\ZLHZDQHJR
 �� ± �� 9'&� �GRGDWNRZ\�

PV 6LOQLN ZHQW\ODWRUD SRZLHWU]D QDZLHZDQHJR
Q 3U]HáąF]QLN DXWRPDW\F]Q\

0� 6LáRZQLN ]DVXZ\ ZORWX 
SRZLHWU]D ��� 9$&

3�, .RQZHUWHU FLĞQLHQLD �� � �� P$�
3�8 .RQZHUWHU FLĞQLHQLD �� � �� 9'&�

RP1 1DVWDZD PDNV\PDOQHM SUĊGNRĞFL 
REURWRZHM 39

53� 1DVWDZD PDNV\PDOQHM SUĊGNRĞFL 
REURWRZHM ,9

(.5�.��� 6WHURZQLN QDJU]HZQLF\ HOHNWU\F]QHM

TJ Ɍеɦпературный датчик приточно�
ɝо воздуха

AT1+AT� Ⱥвтоɦатическое восстановление 
терɦостата приточноɝо воздуха

RT1 Ɋучное восстановление терɦоста�
та приточноɝо воздуха

K1 Ɋеле ɰиркуляɰионноɝо насоса
.� Ɋеле заслонки забора воздуха

.�� .� Ɋеле наɝревателя приточноɝо 
воздуха

K5 Ɋеле наɝревателя
TR1 Ɋɋȼ силовой трансɮорɦатор
)� Предохранитель Ɋɋȼ ��� P$
KE1 ɇаɝреватель приточноɝо воздуха

IV ȼентилятор вытяɠноɝо воздуха 
����� 9'&� �Прилоɠение�

PV Ⱦвиɝатель вентилятора приточ�
ноɝо воздуха

Q Ⱥвтоɦатический вклɸчатель

0� Привод заслонки приточноɝо воз�
духа ��� VAC

3�, Преобразователь давления ���
�� P$�

3�8 Преобразователь давления ���
�� P$�

RP1 ɍстановка ɦаксиɦальной скоро�
сти враɳения 39

53� ɍстановка ɦаксиɦальной скоро�
сти враɳения ,9

(.5�.��� Ʉонтролер ɷлектрическоɝо на�
ɝревателя

TJ Supply air temperature sensor

AT1+A7� Automatic restore thermostat Ior 
supply air heater

RT1 Manual restore thermostat IRU sup�
ply air heater

K1 Cooling relay
.� Air intake damper relay
.�� .� Supply air heater relays
K5 +HDWHU SURWHFWLRQ UHOD\
TR1 3&% SRZHU VXSSO\ WUDQVIRUPHU
)� 3&% IXVH ��� P$
KE1 Supply air heater

IV Exhaust air IDQ ����� 9'&� �$c�
FHVVRU\�

PV 6XSSO\ DLU IDQ PRWRU
Q Automatic switch
0� Air intake damper actuator ���VAC
3�, 3UHVVXUH FRQYHUWHU ����� P$�
3�8 3UHVVXUH FRQYHUWHU ����� 9'&�
RP1 PV maximum rotation speed setting
53� IV maximum rotation speed setting

(.5�.��� Electrical heater controller

TJ =XOXIWI�KOHU

AT1+A7� Thermostat des =XOXIW�+HL]Uegisters 
PLW DXWRPDWLVFKHU 5�FNVWHOOXQJ

RT1 Thermostat des =XOXIW�+HL]Uegisters 
PLW PDQXHOOHU 5�FNVWHOOXQJ

K1 .�KOXQJVUHODLV
.� 5HODLV GHU =XOXIWNODSSH
.�� .� 5HODLV GHV =XOXIW�+HL]UHJLVWHUV
K5 6FKXW]UHODLV GHV +HL]UHJLVWHUV
TR1 3&% 1HW]WUDIR
)� 3&% 6LFKHUXQJ ��� P$
KE1 =XOXIW�+HL]UHJLVWHU

IV AEOXIW�Ventilator ����� V'&� �=u�
EHK|U�

PV 0RWRU GHV =XOXIWYHQWLODWRUV
Q Automatikschalter
0� =XOXIWNODSSHQDQWULHE ���VAC
3�, 'UXFNNRQYHUWHU ����� P$�
3�8 'UXFNNRQYHUWHU ����� 9'&�
RP1 39 (LQVWHOOXQJ GHU PD[� 'UHK]DKO
53� ,9 (LQVWHOOXQJ GHU PD[� 'UHK]DKO

(.5�.��� 5HJOHU GHV (OHNWUR�+HL]UHJLVWHUV

ĝZLHFL ± REZyG ]DVLODQLD QDJU]HZQLF\ 
HOHNWU\F]QHM MHVW ]DáąF]RQ\�
1LH�ĞZLHFL ± REZyG ]DVLODQLD QDJU]HZ�
QLF\ HOHNWU\F]QHM MHVW Z\áąF]RQ\�
Miga ± ]DVLODQLH ]DáąF]RQH�
ĝZLHFL ± DODUP� %áąG F]XMQLND��yZ�� 
DNW\ZDFMD ]HZQĊWU]QHJR V\JQDáX 
DODUPRZHJR �SDWU] WDEHOD� %áĊG\ 
SRGVWDZRZH MHGQRVWNL +9$& L UR]ZLą]\ZD�
QLH SUREOHPyZ�� %UDN SRáąF]HQLD ] SLORWHP 
]GDOQHJR VWHURZDQLD�
ĝZLHFL� ± ]DVXZ\ ZORWX �0���Z\ORWX 
SRZLHWU]D �0�� Vą RWZDUWH�
1LH� ĞZLHFL  ± ]DVXZ\ ZORWX �0���Z\ORWX 
�0�� SRZLHWU]D Vą ]DPNQLĊWH�

ĝZLHFL� ± FKáRGQLFD &)& OXE SRPSD 
REURWRZD 0� QDJU]HZQLF\ ZRGQHM MHVW 
]DáąF]RQD�
1LH�ĞZLHFL�± FKáRGQLFD &)& OXE SRPSD 
REURWRZD 0� QDJU]HZQLF\ ZRGQHM MHVW 
Z\áąF]RQD�
ĝZLHFL ± VLáRZQLN ]DVXZ\ 0� 
WUyMSR]\F\MQHM FKáRGQLF\ ZRGQHM MHVW 
RWZDUW\ �9$/� 9$/���
ĝZLHFL ± VLáRZQLN ]DVXZ\ 0� 
WUyMSR]\F\MQHM FKáRGQLF\ ZRGQHM MHVW 
]DPNQLĊW\ �9$/� 9$/��� 
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LED1

 

 

LED2

LED3

 

LED4

LED5

LED6

LED1

ɋɜɟтится ± вклɸчена первая 
дополнительная ступень 
ɷлектрическоɝо обоɝревателя�
Нɟ�сɜɟтится ± выклɸчена 
первая дополнительная ступень 
ɷлектрическоɝо обоɝревателя�

LED2

ɋɜɟтится ± вклɸчена вторая 
дополнительная ступень 
ɷлектрическоɝо обоɝревателя�
Нɟ�сɜɟтится ± выклɸчена 
вторая дополнительная ступень 
ɷлектрическоɝо обоɝревателя�

LED3

ɋɜɟтится ± вклɸчена третья 
дополнительная ступень 
ɷлектрическоɝо обоɝревателя�
Нɟ�сɜɟтится ± выклɸчена 
третья дополнительная ступень 
ɷлектрическоɝо обоɝревателя�

LED4

ɋɜɟтится ± вклɸчена четвертая 
дополнительная ступень 
ɷлектрическоɝо обоɝревателя�
Нɟ�сɜɟтится ± выклɸчена 
четвертая дополнительная ступень 
ɷлектрическоɝо обоɝревателя�

LED5

Ɇиɝаɟт ± продолɠительность 
ɦиɝания зависит от значения 
реɝулятора 3,' и ɦоɠет изɦеняться 
от � до ��� ��

LED6

Ɇиɝаɟт�интɟрɜаɥом���сɟк� 
– устанавливаеɦое значение 
обоɝревателя �TVHW � ��&�
Ɇиɝаɟт�интɟрɜаɥом���сɟк� 
– установленное значение 
обоɝревателя TVHW ! ��&� или ����V�
ɋɜɟтится�постоянно – 
неисправность контроллера 5*��

LED1

Leuchtet – erste zusätzliche Stufe der 
elektrischen Erwärmungseinrichtung 
LVW HLQJHVFKDOWHW �
Leuchtet nicht  � HUVWH ]XVlW]OLFKH 
Stufe der elektrischen Erwärmung�
VHLQULFKWXQJ LVW DXVJHVFKDOWHW�

LED2

Leuchtet – zweite zusätzliche Stufe 
der elektrischen Erwärmungseinrich�
WXQJ LVW HLQJHVFKDOWHW�
Leuchtet nicht – zweite zusätzliche 
Stufe der elektrischen Erwärmung�
VHLQULFKWXQJ LVW DXVJHVFKDOWHW�

LED3

Leuchtet  –  dritte zusätzliche Stufe 
der elektrischen Erwärmungseinrich�
WXQJ LVW HLQJHVFKDOWHW�
Leuchtet nicht  –  dritte zusätzliche 
Stufe der elektrischen Erwärmung�
VHLQULFKWXQJ LVW DXVJHVFKDOWHW�

LED4

Leuchtet  –  vierte zusätzliche Stufe 
der elektrischen Erwärmungseinrich�
WXQJ LVW HLQJHVFKDOWHW�
Leuchtet nicht  – vierte zusätzliche 
Stufe der elektrischen Erwärmung�
VHLQULFKWXQJ LVW DXVJHVFKDOWHW�

LED5
Blinkt ±  'DXHU GHV %OLQNHQV KlQJW 
vom WHUW GHV 3,'�5HJXODWRUV DE XQG 
NDQQ YRQ  � ELV ��� � YDULLHUHQ�

LED6

%OLQNW�PLW���V�,QWHUYDOO – justierender 
Wert der Erwärmungseinrichtung 
�TVHW   � ��&�
%OLQNW�PLW��V�,QWHUYDOO – justierender 
Wert der Erwärmungseinrichtung Tset   
! ��&� RGHU ����9
/HuFKWHW�VWHWV – Störung am Kon�
WUROOHU 5*��

LED1

On – First additional stage of the 
electrical heater is on

 – First additional stage of the 

LED2

On – Second additional stage of the 
electrical heater is on

 – Second additional stage of the 

LED3

On – Third additional stage of the 
electrical heater is on

 – Third additional stage of the 

LED4

On – Forth additional stage of the 
electrical heater is on

 – Forth additional stage of the 

LED5
)ODVKHV
RI 3,' UHJXODWRU YDOXH DQG FDQ YDU\ 
EHWZHHQ � DQG ����

LED6

)ODVKHV�HYHU\��V – set heater value 
�Tset) 0°C
)ODVKHV�HYHU\��V – set heater value 
TVHW ! ��& RU ����9
&RQVWDQWO\�RQ – fault of the controller 
5*�

ĝZLHFL�– pierwsza dodatkowa faza 
QDJU]HZQLF\ HOHNWU\F]QHM MHVW ]DáąF]RQD�
1LH�ĞZLHFL – pierwsza dodatkowa faza 
QDJU]HZQLF\ HOHNWU\F]QHM MHVW Z\áąF]RQD�

ĝZLHFL�– druga dodatkowa faza 
QDJU]HZQLF\ HOHNWU\F]QHM MHVW ]DáąF]RQD�
1LH�ĞZLHFL�– druga dodatkowa faza 
QDJU]HZQLF\ HOHNWU\F]QHM MHVW Z\áąF]RQD�

ĝZLHFL�– trzecia dodatkowa faza 
QDJU]HZQLF\ HOHNWU\F]QHM MHVW ]DáąF]RQD�
1LH�ĞZLHFL�– trzecia dodatkowa faza 
QDJU]HZQLF\ HOHNWU\F]QHM MHVW Z\áąF]RQD�

ĝZLHFL�– czwarta dodatkowa faza 
QDJU]HZQLF\ HOHNWU\F]QHM MHVW ]DáąF]RQD�
1LH�ĞZLHFL – czwarta dodatkowa faza 
QDJU]HZQLF\ HOHNWU\F]QHM MHVW Z\áąF]RQD

0LJD�± F]DV PLJDQLD ]DOHĪ\ RG 
ZDUWRĞFL UHJXODWRUD 3,' L PRĪH PLHü 
UyĪQą ZDUWRĞü Z ]DNUHVLH � ± �����

0LJD�FR���V ± XVWDZLRQD ZDUWRĞü 
QDJU]HZQLF\ �TVHW� � �&�
0LJD�FR���V�± XVWDZLRQD ZDUWRĞü 
QDJU]HZQLF\ TVHW ! � �& OXE � ± ��V�
ĝZLHFL�VWDOH ± EáąG VWHURZQLND 5*��
 

:VND]DQLD�NRQWUROHN�/('�QD�
VWHURZQLNu�5*���(.5�.�
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Oznakowanie
Ɉбозначение
Labeling

Kennzeicnung

Opis
ɏарактеристика обозначения

Description
%H]HLFKQXQJ GHU .HQQ]HLFKQXQJ

:\MĞFLH
ȼыход
Output
Ausgang

3DUDPHWU 
Параɦетры
Characteristics
Parameter

M1

6LáRZQLN E\SDVVX 
Привод обходной заслонки �©%\�SDVVª��
%\�SDVV DFWXDWRr�
$QWULHE GHU %\SDVV�.ODSSH�

.�� �;��� 1� /� %\�

=DVLODQLH� 230V AC; Typ� ON/OFF.
Питание� 230V AC; Ɍип� ON/OFF.
3RZHU 6XSSO\� 230 V AC; Type: ON/OFF.
Speisung: 230V AC Typ: ON/OFF.

M2

SLáRZQLN zasuwy wlotu powietrza 
Привод заслонки приточноɝо воздуха�
6XSSO\ DLU GDPSHU DFWXDWRr�
$QWULHE GHU =XOXIW�.ODSSH�

.�� �;��� 1� /� 6XS�

=DVLODQLH� 230V AC; Typ� ON/OFF �]H VSUĊĪ\Qą��
Питание� 230V AC� Ɍип� ON/OFF �с пруɠиной��
3RZHU 6XSSO\� 230 V AC; T\SH� ON/OFF �ZLWK VSULQJ��
6SHLVXQJ� 230V AC; T\S� ON/OFF �PLW )HGHU��

M3

6LáRZQLN ]DVXZ\ Z\ORWX SRZLHWU]D 
Привод заслонки вытяɠноɝо воздуха�
([WUDFW DLU GDPSHU DFWXDWRr�
$QWULHE GHU $EOXIW�.ODSSH�

.�� �;��� 1� /� 6XS�

=DVLODQLH� 230V AC; T\S� ON/OFF.
Питание� 230V AC; Ɍип� ON/OFF.
3RZHU 6XSSO\� 230 V AC; Type: ON/OFF.
Speisung: 230V AC Typ: ON/OFF.

M4

Pompa obrotowa nagrzewnicy ZRGQHM 
ɐиркуляɰионный насос водяноɝо обоɝревателя�
WDWHU KHDWHU FLUFXODWRU\ SXPS�
=LUNXODWLRQVSXPSH GHU WDVVHU�(UZlUPXQJVHLQULFKWXQJ�

.�� �;��� 12B)� 12B)�

=DVLODQLH� 1f, 230V AC.
Питание� 1f, 230V AC.
3RZHU 6XSSO\� 1f, 230 V AC.
Speisung: 1f, 230V AC.

M5

SLáRZQLN zaworu FKáRGQLF\ ZRGQHM 
Привод клапана водяноɝо охладителя�
WDWHU FRROHU YDOYH DFWXDWRr�
$QWULHE GHV VHQWLOV GHV WDVVHUN�KOHUV�

�;�� V$/� V$/��
�;�� V$/� V$/��

=DVLODQLH� 24V AC; Typ� trójpozycyjny
Питание� 24V AC; Ɍип����ɯ�поɡиционнɵɣ�
3RZHU 6XSSO\� 24 V AC; Type: 3-position.
Speisung: 24V AC Typ: 3 Positionen.

M6

SLáRZQLN zaworu nagrzewnicy ZRGQHM 
Привод клапана обоɝревателя воды�
WDWHU KHDWHU YDOYH DFWXDWRr�
$QWULHE GHV VHQWLOV GHU WDVVHU�(UZlUPXQJVHLQULFKWXQJ�

;�� ���V� ����V� *1'

=DVLODQLH� 24V DC� Sterowanie � 0-10V DC.
Питание� 24V DC; ɍправление� 0-10V DC.
Supply: 24 V DC; Control: 0-10 V DC.
Speisung: 24V DC Steuerung: 0-10V DC.

EAS

=HZQĊWU]Q\ V\JQDá DODUPX �SRĪDURZHJR�
ȼнешний сиɝнал тревоɝи �противопоɠарный��

Äußeres $ODUPVLJQDO �GHV %UDQGVFKXW]HV��

;�� $ODUP� *1'

7\S V\JQDáX� NC –  nieaktywny
Ɍип сиɝнала��1&�±�нɟактиɜнɵɣ�
6LJQDO W\SH� NC – inactive.
Signaltyp: NC - unaktiv

TL

&]XMQLN WHPSHUDWXU\ SRZLHWU]D ĞZLHĪHJR �RWDF]DMąFHJR� 
Ⱦатчик свеɠеɝо �наруɠноɝо� воздуха�
)UHVK �DPELHQW� DLU WHPSHUDWXUH VHQVRr�
THPSHUDWXUVHQVRU GHU IULVFKHQ /XIW �GHU $X�HQOXIW��

;�� 7B/� &20

(OHPHQW ZUDĪOLZ\� NTC; Typ� NDQDá��
ɑувствительный ɷлеɦент� NTC; Ɍип��канаɥɶнɵɣ�
6HQVLWLYH HOHPHQW� NTC; Type: duct.
)�KOHOHPHQW� NTC; Typ:

TJ

Czujnik Wemperatury powietrza GRSURZDG]DQHJo�
Ⱦатчик теɦпературы приточноɝо воздуха�
6XSSO\ DLU WHPSHUDWXUH VHQVRr�
THPSHUDWXUVHQVRU GHU =XOXIW�

;�� 7B-� &20

(OHPHQW ZUDĪOLZ\� NTC; Typ� NDQDá�
ɑувствительный ɷлеɦент� NTC; Ɍип��канаɥɶнɵɣ�
6HQVLWLYH HOHPHQW� NTC; Type: duct.
)�KOHOHPHQW� NTC; Typ:

TA

&]XMQLN WHPSHUDWXU\ SRZLHWU]D RGSURZDG]DQHJR 
Ⱦатчик теɦпературы вытяɠноɝо �из поɦеɳения ��ий� воздуха�
([WUDFW URRP�V� DLU WHPSHUDWXUH VHQVRr�
THPSHUDWXUVHQVRU GHU $EOXIW �DXV GHP 5DXP E]w� DXV GHQ 5lXPHQ��

;��� 7B$� &20

(OHPHQW ZUDĪOLZ\� NTC; T\S� NDQDá�
ɑувствительный ɷлеɦент� NTC; Ɍип��канаɥɶнɵɣ�
6HQVLWLYH HOHPHQW� NTC; Type: duct.
)�KOHOHPHQW� NTC;  Typ:

PV

Wentylator powietrza nawiewanego 
ȼентилятор приточноɝо воздуха�
6XSSO\ DLU IDQ�
VHQWLODWRU GHU =XOXIW�

;��� ;��

Sterowanie� 0-10V DC.
ɍправление� 0-10V DC.
Control: 0-10 V DC.
Steuerung: 0-10V DC.

IV

:HQW\ODWRU SRZLHWU]D Z\ZLHZDQHJR 
ȼентилятор вытяɠноɝо �из поɦеɳения ��ий� воздуха�
([WUDFW URRP�V� DLU IDQ�
VHQWLODWRU GHU $EOXIW �DXV GHP 5DXP E]w� DXV GHQ 5lXPHQ��

;��� ;��

Sterowanie� 0-10V DC.
ɍправление� 0-10V DC.
&RQWURO� 0-10 V DC.
Steuerung: 0-10V DC.

T1

TermostaW SU]HFLZ]DPURĪHQLRZ\ nagrzewnicy ZRGQHM 
Противозаɦерзаɸɳий терɦостат водяноɝо обоɝревателя�
WDWHU KHDWHU DQWLIUHH]H WKHUPRVWDW�
)URVWEHVWlQGLJHU 7KHUPRVWDW GHU WDVVHU�(UZlUPXQJVHLQULFKWXQJ�

;��� 7BV� &20

T\S� CO4C.
Ɍип� ɋО�ɋ�
Type: CO4C.
Typ: CO4C.

TV

Czujnik Wemperatury QRĞQLND FLHSáD powrotnego nagrzewnicy ZRGQej 
Противозаɦерзаɸɳий датчик теɦпературы возвратноɝо теплоносителя 
водяноɝо обоɝревателя�
WDWHU KHDWHU DQWLIUHH]H UHWXUQ KHDW FDUULHU WHPSHUDWXUH VHQVRr�
)URVWEHVWlQGLJHU THPSHUDWXUVHQVRU GHV ]XU�FNNHKUHQGHQ :lUPHWUlJHUV YRQ GHU 
WDVVHU�(UZlUPXQJVHLQULFKWXQJ�

;��� 7BV� &20

(OHPHQW ZUDĪOLZ\� NTC; T\S� powierzchniowy.
ɑувствительный ɷлеɦент� NTC; Ɍип��поɜɟрɯностнɵɣ�
6HQVLWLYH HOHPHQW� NTC; T\SH� surface.
)�KOHOHPHQW� NTC; Typ:

K1

3U]HNDĨQLN SRPS\ REURWRZHM FKáRGQLF\ &)& OXE QDJU]HZQLF\ ZRGQHM 
Ɋеле ɰиркуляɰионноɝо насоса ɮреоновоɝо охладителя или водяноɝо 
обоɝревателя�

5HODLV GHV )UHRQN�KOHUV E]w� GHU =LUNXODWLRQVSXPSH YRQ GHU WDVVHU�(UZlU�
PXQJVHLQULFKWXQJ�

;��� 12B)� 12B)

2EFLąĪHQLH PDNV� 16A.
Ɇаксиɦальная наɝрузка����А�
0D[LPXP ORDG� 16A.
0D[LPDOH %HODVWXQJ� 16 A.

K2

3U]HNDĨQLN REZRGX ]DVLODQLD QDJU]HZQLF\ HOHNWU\F]QHM 
Ɋеле силовой ɰепи ɷлектрическоɝо обоɝревателя�
(OHFWULFDO KHDWHU SRZHU FLUFXLW UHODy�
5HODLV GHV /HLVWXQJVNUHLVHV GHU HOHNWULVFKHQ (UZlUPXQJVHLQULFKWXQJ �

;�

2EFLąĪHQLH PDNV� 16A.
Ɇаксиɦальная наɝрузка����А�
0D[LPXP ORDG� 16A.
0D[LPDOH %HODVWXQJ� 16 A.

K3

PU]HNDĨQLN VLáRZQLND zasuwy wlotu/wylotu powietrza 
Ɋеле приводов заслонок приточноɝо�вытяɠноɝо воздуха�
6XSSO\�H[WUDFW DLU GDPSHU DFWXDWRU UHODy�
5HODLV GHU .ODSSHQDQWULHEHQ GHU =XOXIW E]w� GHU $EOXIW�

;��� 1� /� 6XSO

2EFLąĪHQLH PDNV� 16A.
Ɇаксиɦальная наɝрузка����А�
0D[LPXP ORDG� 16A.
0D[LPDOH %HODVWXQJ� 16 A.

Oznakowanie i charakterystyka 
sterownika RG1 oraz 

komponentów systemowych
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Oznakowanie 
Ɉбозначение

Labeling
Kennzeicnung

Opis
ɏарактеристика обозначения

Description
Bezeichnung der Kennzeichnung

:\MĞFLH
ȼыход
Output

Ausgang

Parametr
Параɦетры

Features
Parameter

K1

3U]HNDĨQLN ID]\ SLHUZV]HM 
Ɋеле первой ступени�
First sage relay�
5HODLV GHU HUVWHQ 6WXIH�

X24

2EFLąĪHQLH PDNV� 6A.
Ɇаксиɦальная наɝрузка���А�
0D[LPXP ORDG� 6 A.
0D[LPDOH %HODVWXQJ� 6A.

K2

3U]HNDĨQLN ID]\ GUXJLHM 
Ɋеле второй ступени�
Second stage relay�
5HODLV GHU ]ZHLWHQ 6WXIH�

X22

2EFLąĪHQLH PDNV� 6A.
Ɇаксиɦальная наɝрузка���А�
0D[LPXP ORDG� 6 A.
0D[LPDOH %HODVWXQJ� 6A.

K3

/ PU]HNDĨQLN Iazy trzeciej 
Ɋеле третьей ступени�
Third stage relay�
5HODLV GHU GULWWHQ 6WXIH�

X20

2EFLąĪHQLH PDNV� 6A.
Ɇаксиɦальная наɝрузка���А�
0D[LPXP ORDG� 6 A.
0D[LPDOH %HODVWXQJ� 6A.

K4

3U]HNDĨQLN ID]\ F]ZDUWHM 
Ɋеле четвертой ступени�
Fourth stage relay�
5HODLV GHU YLHUWHQ 6WXIH�

X18

2EFLąĪHQLH PDNV� 6A.
Ɇаксиɦальная наɝрузка���А�
0D[LPXP ORDG� 6 A.
0D[LPDOH %HODVWXQJ� 6A.

---

Bezpieczniki sterownika RG2 
Предохранители контроллера 5*��
5*� FRQWUROOHU IXVHV
6LFKHUXQJHQ GHV .RQWUROOHUV 5*��

X27; X28 315mA.

NC

Czujnik awarii

=HZQĊWU]Q\ 
V\JQDá DODUPRZ\

NC

ɇет связи ɦеɠду пультоɦ и си-
стеɦой управления�
Проверьте кабель и соеди-
нения�

Ⱦатчик

ɇеисправность теɦпературно-
ɝо датчика�
Проверьте подклɸчение дат-
чика� поɦерьте сопротивление 
�долɠно быть ��Nȍ при ���&��

ȼнешний 
аварийный 

сиɝнал

Ⱥварийный сиɝнал �сработала 
заɳита 100 �ɋ ручноɝо восста-
новления ɷлектрическоɝо на-
ɝревателя� заɝрязнены ɮиль-
тры� внешний сиɝнал� если он 
подклɸчен� напр�� противопо-
ɠарной охраны�

Ɂаɦечание� ȿсли лɸбая описанных инди-
каɰия неисправности заɦечена� выклɸчите 
напряɠение питания� устраните  неисправ-
ность� вклɸчите питание снова�

NC

No communication between con-
WURO V\VWHP DQG UHPRWH FRQWURO�
Check connection cable and 
FRQQHFWRUV�

Fail sen-
sor

THPSHUDWXUH VHQVRUV IDXOW�
Check sensors connection� 
measure sensors resistance 
�VKRXOG EH ��Nȍ DW ���&��

External 
alarm 
signal

Alarm signal (activated manual 
restore protection oI electrical 
heater at 100�C� contaminated 
I i l t e rs �  ex te rna l  s igna l  i I 

SURWHFWLRQ�

1RWH� ,I any RI named IDXOW indications is ob-

UHDVRQ� VZLWFK SRZHU VXSSO\ DJDLQ�

NC
Keine Verbindung zwischen 
Automatik und 3XOW� Kabel und 
VHUELQGXQJHQ �EHUSU�IHQ�

Sensor 
GHIHNW

6HQVRUVW|UXQJ�
Sensorverbindungen überprü-
Ien� Sensorwiderstand messen 
�PXVV ��NRKP EHL ���& VHLQ��

Externes 
Störungssig-

nal

Störungssignal (bei 100�C 
hat der Schutz der manuellen 
Rückstellung des Elektro-
Heizregisters DXVJHO|VW� Filter 
verschmutzt� externes Signal 
z� B� bei angeschlossenem 
%UDQGVFKXW]�

Hinweis� Haben Sie mindestens eine der ange-
gebenen Störungsanzeigen bemerkW� schalten 
Sie die Versorgungsspannung DXV� beheben 
Sie die Störungsursache und schalten Sie die 
6SDQQXQJ ZLHGHU HLQ�

K4

3U]HNDĨQLN RWZDUFLD ]DVXZ\ E\SDVVX OXE ]DáąF]HQLD REURWRZHJR Z\PLHQQLND 
FLHSáD �GRW\F]\ 5,56�� 
Ɋеле открытия обходной заслонки �©%\�SDVVª� или вклɸчения роторноɝо 
теплообɦенника �коɝда 5,56��
5HOD\ RI %\�SDVV GDPSHU RSHQLQJ RU RI VZLWFKLQJ RQ RI URWRU KHDW H[FKDQJHU 
�ZKHQ 5,56��

-
WDXVFKHUV �ZHQQ 5,56��

;��� 1� /� %\

2EFLąĪHQLH PDNV� 16A.
Ɇаксиɦальная наɝрузка����А�
0D[LPXP ORDG� 16A.
0D[LPDOH %HODVWXQJ� 16 A.

F2

Bezpiecznik sterownika
Предохранитель контроллера�
&RQWUROOHU IXVH�
Sicherung des Kontrollers

- 250mA.

Informacja o usterkach na pilocie 
zdalnego sterowania 

Brak komunikacji SRPLĊG]\ 
XNáDGHP VWHURZDQLD D 
SLORWHP� 6SUDZG]Lü kabel i 
]áąF]D�

Usterka czujnika temperatu-
ry� 6SUDZG]Lü SRáąF]HQLH� 
]PLHU]\ü opór czujników 
(powinien Z\QRVLü ��Nȍ w 
WHPS� ���&��

6\JQDá alarmowy (uruchomio-
ne UĊF]QH zabezpieczenie 
nagrzewnicy elektrycznej w 
WHPS� ����&� zabrudzone 
ILOWUy� V\JQDá ]HZQĊWU]Qy� MHĪHOL 
]RVWDá SU]\áąF]RQy� QS� 
]DEH]SLHF]HQLH SRĪDURZH��

8ZDJD� W przypadku Z\VWąSLHQLD dowolnej w 
SRZ\ĪV]\FK XVWHUHN� QDOHĪ\ Z\áąF]\ü ]DVLODQLH� 
XVXQąü SU]\F]\QĊ usterki i ponownie ]DáąF]\ü 
]DVLODQLH�

Oznakowanie i charakterystyka 
sterownika RG2
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Ustawienia nagrzewnicy.
ɇастройки ɇаɝревателя�
Heater Settings.
Heizung Einstellungen.

Przetwornik CO2 

CO2 установка Преобразователя�
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Uruchomienie
• Произвести пуск устройства ɦоɠет только обу-

ченные и квалиɮиɰированные работники.
• После подклɸчения ɷлектропитания, пульта 

управления, выбранных внешних прилоɠений 
и присоединения приточноɝо аɝреɝата к систе-
ɦе воздуховодов, аɝреɝат ɝотов к работе.

• Перед пускоɦ устройства необходиɦо убе-
диться, что ɰепь питания соответствует дан-
ныɦ� указанныɦ на наклейке.

• Перед пускоɦ устройства необходиɦо убе-
диться, что устройство подсоединено к источ-
нику питания в соответствии со схеɦой ɷлек-
троподклɸчения, которая указана в насто-
яɳеɦ докуɦенте, и как ɷто изобраɠено под 
крышкой подклɸчения платы управления ав-
тоɦатики.

• Перед пускоɦ вентиляɰионноɝо устройства 
необходиɦо убедиться в соблɸдении пере-
численных выше указаний по безопасности и 
ɦонтаɠу.

• После пуска устройства необходиɦо убедить-
ся, что двиɝатель работает плавно, без вибра-
ɰий и постороннеɝо шуɦа.

• После пуска устройства необходиɦо убедить-
ся, что направление создаваеɦоɝо устрой-
ствоɦ воздушноɝо потока соответствует на-
правлениɸ, указанноɦу на корпусе.

• ɇȿɈȻɏɈȾɂɆɈ проверить правильность от-
крытия и закрытия заслонки забора воздуха.

• ɇеобходиɦо убедиться, что ток, потребляе-
ɦый устройствоɦ, не превышает ɦаксиɦаль-
ноɝо значения, указанноɝо в настояɳеɦ доку-
ɦенте.

• При поɦоɳи пульта управления выберите ɠе-
лаеɦуɸ скорость враɳения вентиляторов и 
теɦпературу приточноɝо воздуха.

• Operation start-up of the unit shall be per-
-

nel.
• The assembly is ready for work after the volt-

age, remote controller, selected accessories 
is connected and the ventilation unit is con-
nected to the air duct system.

• Before start-up, make sure that power supply 
-

cated in the label. 
• Before start-up, make sure that the unit is 

connected to the mains in accordance with 
the wiring diagram shown in this document 
and under the connection cover of automatic 
control board.

• Before start-up of the fan, make sure that the 
above instructions of safety and installation 
are applied.

• Upon start-up of the unit, make sure that the 
motor rotates evenly, without vibration and 
outside noise.

• Upon start-up of the unit, make sure that the 
-

rection of air indicated on the casing.
• MAKE SURE that the air intake damper 

opens and closes correctly.
• The current used by the unit shall be tested 

for compliance with the maximum allowed 
current indicated in this document.

• Using the remote controller select the neces-
sary fan rotation speed and supply air tem-
perature.

• Die Inbetriebnahme darf nur von geschultem 

werden.
• Nach Anschluss der Spannungsversorgung, 

des Bedienpultes, externer optionaler Zubehör-
teile und nach Verbinden des Lüftungsgerätes 
mit dem Luftleitungssystem ist das Aggregat 
betriebsbereit.

• Vor Inbetriebnahme des Gerätes ist sicherzu-
stellen, dass der Stromkreis den auf dem Auf-
kleber angegebenen Angaben entspricht.

• Vor Inbetriebnahme des Gerätes ist sicher-
zustellen, dass das Gerät an das Stromnetz 
gemäß dem in diesem Dokument dargestellten 

Schaltplan angeschlossen ist.
• Vor Inbetriebnahme des Lüftungsgerätes ist 

sicherzustellen, dass alle oben genannten Si-
cherheits- und Montagehinweise eingehalten 
wurden.

• Nach Inbetriebnahme ist der Motor auf gleich-
mäßigen Gang, Vibrationen und ungewöhnli-
che Geräusche zu prüfen.

• Nach Inbetriebnahme des Gerätes ist zu prü-
fen, ob die im Gerät erzeugte Luftströmung 
der auf dem Gehäuse angegebenen Richtung 
entspricht.

• -
net und schließt.

• Es ist zu prüfen, ob der vom Motor genutzte 
Strom nicht den in diesem Dokument angege-
benen maximal zulässigen Strom überschrei-
tet.

• Wählen Sie über das Bedienpult die gewünsch-
te Ventilatordrehzahl und die Zulufttemperatur.

• 

•
 

•

 

•

 

•

 

•

• The maintenance works for ventilation unit 
shall be performed 3–4 times a year.

• Before start of maintenance works ENSURE 
THAT the unit is disconnected from the volt-
age and wait until the fan rotation stops and 
the heating elements cool down.

• CAUTION: Operation of the unit is designed 
so that the supply voltage is supplied to the 

the unit with the remote controller, in order to 
cool down the heating elements.

• The maintenance works shall be performed 
by following the above safety rules.

• The following works must be performed in ad-
dition to the general technical and cleanness 
maintenance:

• Die Wartung des Lüftungsgerätes sollte 3-4 
mal jährlich erfolgen.

• Vor den Wartungsarbeiten ist das Gerät UNBE-
DINGT von der Spannungsversorgung zu tren-
nen und es ist abzuwarten, bis der Ventilator 
zum Stillstand gekommen ist und die Heizkör-
per sich abgekühlt haben.

• ACHTUNG. Die Steuerung des Gerätes ist so 
konstruiert, dass die Spannungsversorgung 
des Ventilators nach Ausschalten am Bedien-
pult noch ca. 30 Sekunden vorhanden ist. Dies 
dient zum Abkühlen der Heizkörper.

• Beim Ausführen der Wartungsarbeiten müssen 
die oben genannten Arbeitssicherheitsvor-
schriften eingehalten werden.

• Zusätzlich zur allgemeinen Instandhaltung und 

durchzuführen:

• Ɉбслуɠивание приточноɝо аɝреɝата долɠно 
проводиться 3-4 раза в ɝод.

• Перед теɦ как приступить к обслуɠиваниɸ, 
ɇȿɈȻɏɈȾɂɆɈ отклɸчить устройство от ɷлек-
тропитания и подоɠдать, пока не остановится 
вентилятор и не остынут наɝревательные ɷле-
ɦенты.

• ȼɇɂɆȺɇɂȿ! ɍправление устройствоɦ скон-
струировано так, что после выклɸчения на-
пряɠения с поɦоɳьɸ пульта управления, с ɰе-
льɸ охлаɠдения наɝревательных ɷлеɦентов в 
вентиляторы в течение около 30 секунд пода-
ется напряɠение питания. 

• При проведении работ по обслуɠиваниɸ со-
блɸдайте перечисленные выше правила тех-
ники безопасности труда.

• Ʉроɦе проверки обɳеɝо техническоɝо состоя-
ния и чистоты устройства, долɠны проводить-
ся следуɸɳие работы:

• 

pressure relay setting must be changed, i.e. 

measured after connecting the unit. Then the 
-

ing relay activation pressure by 50–100 Pa.

• -
automatik auszutauschen. Wird die Filterklasse 
gewechselt, ist die Einstellung des Druckschal-
ters zu ändern, d. h. die Druckeinstellung des 
verschmutzten Filters. Dazu wird bei einge-
schaltetem Gerät der Druckabfall am sauberen 
Filter gemessen. Anschließend wird der Druck 
des verschmutzten Filters durch Erhöhung der 
Druckschaltereinstellung um 50-100 Pa einge-
stellt.

• Ɏильтр  приточноɝо воздуха долɠен быть за-
ɦенен в случае срабатывания автоɦатики 
управления. ȿсли ɦеняется класс ɮильтра, 
необходиɦо изɦенить установку реле давле-
ния, т. е., установить давление заɝрязненно-
ɝо ɮильтра. ɋ ɷтой ɰельɸ после подклɸчения 
устройства изɦеряется падение давления чи-
стоɝо ɮильтра. Ɍоɝда давление заɝрязненноɝо 
ɮильтра устанавливается, увеличивая давле-
ние срабатывания реле на 50-100 Па.

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• Fan must be inspected and cleaned at least 
once a year.

• -
tor. The bearings do not have to be lubricated 
during the entire operational period of the 
motor.

• Disconnect the fan from the unit (Pic. 8).
• Carefully inspect the fan impeller for accumu-

lated dust and other materials which could af-
fect the balance of impeller. The misbalanced 
impeller can cause vibration and premature 
wear of motor bearings.

• Clean the impeller and the interior of casing 
using mild, non-aggressive and non-corro-
sive detergent and water.

• For cleaning the impeller do not use high-
pressure devices, cleaners, sharp tools or 
aggressive solvents which could scratch or 
damage the impeller.

• Der Ventilator ist mindestens einmal jährlich zu 
kontrollieren und zu reinigen.

• In der Motorkonstruktion kommen Hochleis-
tungslager zum Einsatz. Sie sind während der 
ganzen Lebensdauer des Motors wartungsfrei.

• Klemmen Sie den Ventilator vom Gerät ab 
(Abb. 8).

• Das Laufrad des Ventilators ist sorgfältig auf 
Ablagerungen von Staub und anderen Materi-
alien, die die Unwucht des Laufrads verursa-
chen könnten, zu prüfen. Die Unwucht führt zu 
Vibrationen und schnellerem Verschleiß der 
Motorlager.

• Reinigen Sie das Laufrad und das Gehäusein-
nern mit einem sanften, nicht lösenden und kei-
ne Korrosion verursachenden Reinigungsmittel 
mit Wasser.

• Zum Reinigen des Laufrads verwenden Sie 
keine Hochdruckreiniger, Scheuermittel, schar-

• Ɉсɦотр и чистка вентилятора проводится не 
реɠе 1 раза в ɝод.

• ȼ конструкɰии двиɝателя использованы вы-
сокопроизводительные подшипники. Ɉни не 
требуɸт сɦазки в течение всеɝо срока слуɠ-
бы вентилятора.

• Ɉтклɸчите вентилятор от устройства (рис. 8).
• ɇеобходиɦо тɳательно осɦотреть крыльчатку 

вентилятора на предɦет отсутствия наносов 
пыли и друɝих веɳеств, способных разбалан-
сировать крыльчатку. Ɋазбалансирование вы-
зывает вибраɰиɸ и ускоренный износ подшип-
ников двиɝателя.

• Проведите очистку крыльчатки и внутренней 
поверхности корпуса ɦяɝкиɦ, неаɝрессивныɦ и 
не способствуɸɳиɦ коррозии чистяɳиɦ сред-
ствоɦ и водой.

• Ⱦля очистки крыльчатки не используйте 
устройства высокоɝо давления, абразивы, 

8U]ąG]HQLH XUXFKRPLü PRĪH Z\áąF]QLH 
przeszkolony i wykwalifikowany personel.
=HVSyá jest gotowy do pracy po SU]\áąF]HQLX 
QDSLĊFLD� pilota zdalnego sterowania, 
wybranych akcesoriów oraz XU]ąG]HQLD 
wentylacyjnego do XNáDGX NDQDáyZ powietrz-
nych.
Przed uruchomieniem QDOHĪ\ VLĊ XSHZQLü� ĪH 
zasilanie odpowiada parametrom podanym na 
tabliczce znamionowej.
Przed uruchomieniem QDOHĪ\ VLĊ XSHZQLü� ĪH 
XU]ąG]HQLH ]RVWDáR SU]\áąF]RQH do sieci 
zasilania zgodnie ze schematem podanym w 
niniejszym dokumencie oraz na RVáRQLH Sá\WNL 
sterowania.
Przed uruchomieniem wentylatora QDOHĪ\ VLĊ 
XSHZQLü� ĪH zastosowane ]RVWDá\ SRZ\ĪV]H 
instrukcje GRW\F]ąFH EH]SLHF]HĔVWZD i 
PRQWDĪX�
Po uruchomieniu XU]ąG]HQLD QDOHĪ\ VSUDZG]Lü 
czy silnik pracuje równomiernie, bez GUJDĔ i 
szumów.
Po uruchomieniu XU]ąG]HQLD QDOHĪ\ VSUDZG]Lü 
czy SU]HSá\Z powietrza generowany przez 
XU]ąG]HQLH odpowiada kierunkowi podanemu 
na obudowie.
83(:1,û 6,ĉ� ĪH zasuwa wlotu powietrza 
SUDZLGáRZR RWZLHUD VLĊ L ]DP\ND�
3UąG SU]\áąF]RQ\ do XU]ąG]HQLD QDOHĪ\ 
VSUDZG]Lü pod NąWHP ZDUWRĞFL maksymalnej 
dozwolonej w niniejszym dokumencie.
Przy pomocy pilota zdalnego sterowania 
XVWDZLü RGSRZLHGQLą SUĊGNRĞü REURWRZą 
ZHQW\ODWRUD L WHPSHUDWXUĊ SRZLHWU]D�

Konserwacja
Prace konserwacyjne GRW\F]ąFH XU]ąG]HQLD 
wentylacyjnego przeprowadzane EĊGą 3 – 4 
razy w roku.
Przed SU]\VWąSLHQLHP do F]\QQRĞFL konserwa-
cyjnych, 1$/(ĩY 83(:1,û 6,ĉ� ĪH 
XU]ąG]HQLH ]RVWDáR RGáąF]RQH od ĨUyGáD 
zasilania i RGF]HNDü do zatrzymania VLĊ 
wentylatora i VFKáRG]HQLD elementów nagrzew-
nicy.
UWAGA: 3UDFĊ XU]ąG]HQLD zaprojektowano, 
tak aby przez ok. 30 sekund od Z\áąF]HQLD 
XU]ąG]HQLD (za SRPRFą pilota sterowania 
zdalnego) na wentylator podawane E\áR 
QDSLĊFLH w celu VFKáRG]HQLD elementów 
grzewczych.
Podczas prac konserwacyjnych QDOHĪ\ 
SU]HVWU]HJDü SRZ\ĪV]\FK zasad bezpiecznej 
pracy.
Poza RJyOQą NRQVHUZDFMą WHFKQLF]Qą i 
zapewnieniem F]\VWRĞFL QDOHĪ\ SU]HSURZDG]Lü 
QDVWĊSXMąFH SUDFH�

Filtry

W przypadku uruchomienia VLĊ automatycznej 
kontroli, filtr powietrza doprowadzanego QDOHĪ\ 
Z\PLHQLü� Podczas zmiany klasy filtra QDOHĪ\ 
]PLHQLü QDVWDZĊ SU]HNDĨQLND FLĞQLHQLD� tj. 
QDOHĪ\ XVWDZLü FLĞQLHQLH dla zabrudzonego 
filtra. W tym celu QDOHĪ\ ]PLHU]\ü spadek 
FLĞQLHQLD filtra czystego po SU]\áąF]HQLX 
XU]ąG]HQLD� 1DVWĊSQLH� FLĞQLHQLH filtra 
zabrudzonego ustawiane jest poprzez 
]ZLĊNV]HQLH FLĞQLHQLD XUXFKDPLDMąFHJR 
SU]HNDĨQLN R �� ± ��� 3D�

Wentylator

Wentylator QDOHĪ\ NRQWURORZDü i F]\ĞFLü 
przynajmniej raz w roku.
W silniku zamontowano wysokowydajne 
áRĪ\VND� àRĪ\VND te nie Z\PDJDMą smarowania 
SU]H] FDá\ F\NO Ī\FLD�
2GáąF]\ü ZHQW\ODWRU RG XU]ąG]HQLD �5\V� ��� 
'RNáDGQLH VNRQWURORZDü wirnik wentylatora pod 
NąWHP nagromadzonego S\áX i innych 
PDWHULDáyw, które PRJą ]DNáyFLü poziom 
Z\ZDĪHQLD wirnika. ħOH Z\ZDĪRQ\ wirnik PRĪH 
SRZRGRZDü drgania i przedwczesne ]XĪ\FLH 
áRĪ\VN VLOQLND�
Wirnik oraz ZQĊWU]H obudowy QDOHĪ\ F]\ĞFLü 
delikatnym, nieagresywnym i QLHSRZRGXMąF\P 
UG]\ GHWHUJHQWHP L ZRGą�
Do czyszczenia wirnika nie VWRVRZDü XU]ąG]HĔ 
FLĞQLHQLRZ\FK� myjek, ostrych QDU]ĊG]L lub 
agresywnych rozpuszczalników, które PRJą 
GRSURZDG]Lü do porysowania lub uszkodzenia 
wirnika.
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• 

• 

•

 
• 

• 

• 

острый инструɦент или аɝрессивные раство-
рители� способные поɰарапать или повредить 
крыльчатку.

• При очистке крыльчатки не опускайте двиɝа-
тель в ɠидкость.

• ɍбедитесь� что балансиры крыльчатки нахо-
дятся на своих ɦестах.

• ɍбедитесь� что крыльчатка не ɰепляет за кор-
пус.

• Перед установкой вентилятора дайте крыль-
чатке обсохнуть.

• ɍстановите вентилятор обратно в устройство 
(Ɋис. 8).

• ȿсли после работ по обслуɠиваниɸ вентиля-
тор не вклɸчается – обратитесь к производи-
телɸ.

• When cleaning the impeller� do not immerse 
the motor in a liquid.

• Ensure that balancing weights of the impeller 
are in appropriate position.

• Ensure that the casing does not block the 
impeller.

• Allow the impeller to dry before mounting the 
fan.

• Mount the fan back to the unit (Pic. 8).
• If the fan does not switch on after the mainte-

QDQFH ZRUNV� FRQWDFW WKH PDQXIDFWXUHr.

fen Instrumente oder aggressiven Lösemittel� 
die am Flügelrad Kratzer oder sonstige Be-
schädigungen hinterlassen könnten.

• Tauchen Sie beim Reinigen des Laufrads den 
Motor nicht in Flüssigkeit.

• Stellen Sie sicher� dass die Wuchtgewichte des 
Laufrads an richtigen Stellen angebracht sind.

• Stellen Sie sicher� dass das Laufrad nicht durch 
das Gehäuse behindert wird.

• Lassen Sie das Laufrad vor dem Wiedereinbau 
des Ventilators abtrocknen.

• Bauen Sie den Ventilator in das Gerät wieder 
ein (Abb. 8).

• Lässt sich der Ventilator nach Abschluss der 
Wartungsarbeiten nicht einschalten� wenden 
Sie sich bitte an den Hersteller.

• ɗлектрический наɝреватель не требует допол-
нительноɝо обслуɠивания� Ɍолько необходиɦо 
вовреɦя ɦенять воздушный ɮильтр� как ука-
зано выше.

• ɇаɝреватель иɦеет 2 тепловые заɳиты� авто-
ɦатическоɝо восстановления� которая сраба-
тывает при +50 �ɋ � и ручноɝо восстановления� 
которая срабатывает при 100 �ɋ.

• ȿсли срабатывает заɳита ручноɝо восста-
новления� необходиɦо отклɸчить устройство 
от источника питания� Подоɠдать� пока не 
остынут наɝревательные ɷлеɦенты и не пе-
рестанет крутиться вентилятор. После уста-
новления причины неисправности необходи-
ɦо устранить ее. ɇаɠать кнопку reset и запу-
стить устройство.

• ȼ случае необходиɦости ɷлектрический наɝре-
ватель ɦоɠно вынуть. ɇадо отклɸчить ɷлек-
трический разɴеɦ от наɝревателя и вытаɳить 
наɝреватель �рис. 9).

• Electrical heaters do not require additional 
-

scribed above.
• The heater has 2 thermal SURWHFWLRQV� auto-

matic restore which is activated at +50°C and 
manual restore which is activated at +100°C.

• If the manual restore protection is DFWLYDWHG� 
disconnect the unit from the power supply 
source. Wait until the heating elements cool 
down and the fan rotation stops. Press the 
Reset button and start the unit.

• The electric heater can be removed if neces-
sary. Disconnect the electric connector from 
the heater and pull out the heater (Pic. 9).

• Das Elektro-Heizregister bedarf keiner zusätzli-
-

tig zu wechseln� wie oben aufgeführt.
• Das Heizregister verfügt über 2 Wärmeschutz-

vorrichtungen� die mit einer automatischen 
Rückstellung� die bei +50 ºC anspricht; die mit 
einer manuellen Rückstellung� die bei +100 ºC 
anspricht.

• Bei Ansprechen der Schutzvorrichtung mit ma-
nueller Rückstellung ist das Gerät vom Strom-
netz zu trennen. Abwarten� bis die Heizkörper 
sich abgekühlt haben und der Ventilator zum 

-
den und beseitigen. Auf Taste „reset“ drücken 
und das Gerät erneut starten.

• Bei Bedarf kann das Elektro-Heizregister 
herausgenommen werden. Dazu den Strom-
anschluss am Heizregister trennen und das 
Heizregister herausziehen (Abb. 9).

• 

•
 

•

 

•

 

3RGF]DV F]\V]F]HQLD ZLUQLND QLH ]DQXU]Dü 
VLOQLND Z Sá\QLH�
8SHZQLü VLĊ� ĪH SU]HFLZZDJL ZLUQLND 
]DPRQWRZDQH Vą Z RGSRZLHGQLFK 
miejscach.
6SUDZG]Lü� F]\ REXGRZD QLH EORNXMH UXFKyZ 
wirnika.
Przed zamontowaniem wentylatora 
RGF]HNDü� DĪ ZLUQLN Z\VFKQLH�
=DPRQWRZDü ZHQW\ODWRU Z XU]ąG]HQLX �5\V� 
8).
-HĪHOL SR SU]HSURZDG]RQ\FK F]\QQRĞFLDFK 
konserwacyjnych wentylator nie uruchamia 
VLĊ� QDOHĪ\ VNRQWDNWRZDü VLĊ ] SURGXFHQ-
tem.

Nagrzewnica elektryczna

1DJU]HZQLFH HOHNWU\F]QH QLH Z\PDJDMą 
GRGDWNRZ\FK F]\QQRĞFL VHUZLVRZ\FK�              
: RGSRZLHGQLP F]DVLH QDOHĪ\ Z\PLHQLü ILOWU 
SRZLHWU]D ]JRGQLH ] SRZ\ĪV]\P RSLVHP�
1DJU]HZQLFD MHVW Z\SRVDĪRQD Z � ]DEH]SLH-
F]HQLD WHUPLF]QH� SU]\ZUDFDQLH DXWRPDW\F]-
ne aktywowane w temp. 50 °C oraz 
SU]\ZUDFDQLH UĊF]QH DNW\ZRZDQH Z WHPS� 
100 °C.
3R DNW\ZDFML SU]\ZUDFDQLD UĊF]QHJR QDOHĪ\ 
RGáąF]\ü XU]ąG]HQLH RG ĨUyGáD ]DVLODQLD              
L RGF]HNDü GR ]DWU]\PDQLD VLĊ ZHQW\ODWRUD          
L VFKáRG]HQLD HOHPHQWyZ JU]HZF]\FK� 
1DVWĊSQLH QDOHĪ\ ZFLVQąü SU]\FLVN 5HVHW           
L XUXFKRPLü XU]ąG]HQLH�
: PLDUĊ NRQLHF]QRĞFL QDJU]HZQLFĊ 
HOHNWU\F]Qą PRĪQD ]GHPRQWRZDü� : W\P 
FHOX QDOHĪ\ RGáąF]\ü ]áąF]H HOHNWU\F]QH RG 
QDJU]HZQLF\ L Z\Mąü QDJU]HZQLFĊ �5\V� ���
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VEKA INT E 1000 EKO
VEKA INT E 2000 EKO

• • ɑтобы вентиляɰионное устройство работа-
ло ɷɮɮективно, раз в ɝод необходиɦо прове-
сти проверку всей систеɦы вентиляɰии, т. е., 
убедиться, что не заɝрязнились решетки забо-
ра воздуха, устройства подачи воздуха в по-
ɦеɳение. ɍбедиться, что не заɝрязнена си-
стеɦа воздуховодов. ȼ случае необходиɦости 
надо очистить ɷти устройства или заɦетить их 
на новые.

• 
once a year perform the inspection of the 
entire ventilation system, i.e. ensure that the 
air intake gratings and air supply devices are 
not contaminated. Inspect if the air duct sys-
tem is not contaminated. If necessary, clean 
these devices or replace them with the new.

• -
rätes sicherzustellen, ist einmal im Jahr eine 
Kontrolle des gesamten Lüftungssystems 
durchzuführen, d.h., es sind die Zuluftgitter und 
Zuluftvorrichtungen auf Verschmutzungen zu 
prüfen. Es ist das Luftleitungssystem auf  Ver-
schmutzungen zu prüfen. Gegebenenfalls sind 
diese Geräte zu reinigen bzw. durch neue zu 
ersetzen.

Rys. 9 Ɋис� � Pic. 9 Bild 9
a

d

b c

VEKA INT E 400 EKO
VEKA INT E 700 EKO

.RQWUROD�uNáDGu�
wentylacji

Aby XU]ąG]HQLH wentylacyjne PRJáR 
G]LDáDü SUDZLGáRZR� raz do roku QDOHĪ\ 
SU]HSURZDG]Lü NRQWUROĊ FDáHJR XNáDGX� tj. 
XSHZQLü VLĊ� ĪH kratki wlotu powietrza i 
XU]ąG]HQLD GRSURZDG]DMąFH powietrze do 
XU]ąG]HQLD nie Vą zabrudzone. 6SUDZG]Lü 
czy XNáDG NDQDáyZ powietrza nie jest 
zabrudzony. W razie potrzeby SRZ\ĪV]H 
XU]ąG]HQLD QDOHĪ\ Z\F]\ĞFLü lub Z\PLHQLü 
na nowe. 
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• Ɋаботы по устранениɸ неисправностей ɦоɝут 
выполнять только обученные и квалиɮиɰиро-
ванные работники.

• Перед теɦ как приступить к реɦонтныɦ рабо-
таɦ, ɇȿɈȻɏɈȾɂɆɈ отклɸчить устройство от 
ɷлектропитания и подоɠдать, пока не остано-
вится и не остынет двиɝатель вентилятора и 
не остынут наɝревательные ɷлеɦенты.

• ɇеобходиɦо соблɸдать перечисленные выше 
правила техники безопасности.

После отклɸчения устройства необходиɦо�
• Проверить соответствие напряɠения и тока 

сети требованияɦ, приведенныɦ на наклей-
ке изделия.

• ɍбедиться, что ɷлектрический ток поступает в 
устройство.

• После устранения проблеɦ, связанных с пода-
чей ɷлектрическоɝо тока, повторно вклɸчить 
устройство. 

• Проверить, высвечивается ли аварийный сиɝ-
нал на пульте управления. После определе-
ния причины (сɦ. разделы «ɂндикаɰия ава-
рийных сиɝналов на пульте» и «ɂндикаɰия 
PCB») необходиɦо устранить ее и вновь вклɸ-
чить устройство.

ȿсли не крутится вентилятор�
• Проверить исправность предохранителей на 

плaте управления.
• Проверить установки на пульте управления 

(скорость враɳения вентилятора, вреɦя, дата, 
событие и т. д.).

• Проверить, не вклɸчился ли аварийный сиɝ-
нал.

ɋниɠен воздушный поток
• Проверить установки на пульте управления 

(скорость враɳения вентилятора, вреɦя, дата, 
событие и т. д.).

• ɍбедиться, что заслонка забора воздуха от-
крыта.

• Проверить, нет ли необходиɦости почистить 
вентилятор. 

• Проверить, нет ли необходиɦости почистить 
вентиляɰионнуɸ систеɦу.

Подается холодный воздух�
• Проверить установки на пульте управления 

(скорость враɳения вентилятора, вреɦя, дата, 
событие и т. д.).

• ɍбедиться, что не отклɸчился ɷлектрический 
наɝреватель (сɦ. раздел «ɂндикаɰия PCB»). ȼ 
случае отклɸчения надо наɠать кнопку reset, 
располоɠеннуɸ на наɝревателе.

ȼозросли шуɦ и вибраɰии�
• Почистите вентилятор, как ɷто указано в опи-

сании «Ɉбслуɠивание вентилятора».

ȿсли ɷто не поɦоɝает, необходиɦо обратить-
ся к поставɳику.

• Fault removal works shall be performed only 

• Before start of repair works, ENSURE THAT 
the unit is connected from the supply voltage 
and wait unit the fan motor stops and the 
heating elements cool down.

• Follow the above safety requirements.

• Check if voltage and current of the mains cor-
respond to the requirements indicated in the 
product label.

• Check for power availability to the unit.
• Upon elimination of power supply faults, 

switch-on the unit again.
• Check if the alarm signal is displayed on the 

remote controller. When the cause is found 
(see the section Indication of the remote 
controller alarm signals and PCB indication), 
solve it and reconnect the unit.

7KH IDQ GRHV QRW URWDWH�
• Check if the fuses on control board are not 

blown.
• Check the settings in the remote controller 

(fan rotation speed, time, date, event, etc.).
• Check if the alarm signal is on.

• Check the settings in the remote controller 
(fan rotation speed, time, date, event, etc.).

• Check if the air intake damper is not closed.
• 
• Check if the fan needs to be cleaned.
• Check if the ventilation system needs to be 

cleaned.

&ROG VXSSO\ DLU�
• Check the settings in the remote controller 

(supply air temperature, time, date, event, 
etc.).

• 
section PCB indication). If necessary, press 
the Reset button on the heater.

,QFUHDVHG QRLVH DQG YLEUDWLRQ�
• Clean the fan as described in Fan mainte-

nance.

If the fault can not be removed, please contact 
the supplier.

• Störungsbeseitigungsarbeiten dürfen nur von 
-

geführt werden.
• Vor Beginn der Reparaturarbeiten ist das Gerät 

UNBEDINGT von der Spannungsversorgung 
zu trennen und es ist abzuwarten, bis der Ven-
tilatormotor zum Stillstand gekommen ist und 
sich der Ventilatormotor und die Heizkörper 
abgekühlt haben.

• Es sind die oben genannten Sicherheitshinwei-
se zu beachten.

Bei $EVFKDOWXQJ GHV *HUlWHV LVW�
• Zu prüfen, ob Strom und Spannung den Anga-

ben auf dem Produktaufkleber entsprechen.
• Zu prüfen, ob das Gerät mit Strom versorgt 

wird.
• Nach Beseitigung der Störungen in der Strom-

versorgung das Gerät erneut einzuschalten.
• Zu prüfen, ob ein Störungssignal am Bedienpult 

angezeigt wird. Nach Feststellung der Ursache 
(siehe Kapitel „Anzeige von Störungssignalen 
am Bedienpult“ und „PCB-Anzeigen“) diese 
beseitigen und das Gerät erneut anschließen.

Wenn sich der Ventilator nicht dreht
• Prüfen, ob die Sicherungen auf der Steuerplati-

ne nicht defekt sind.
• Einstellungen am Bedienpult prüfen (Ventilator-

drehzahl, Uhrzeit, Datum, Ereignis etc).
• Prüfen, ob kein Alarmsignal ansteht.

WHQQ VLFK GHU /XIWVWURP YHUULQJHUW KDW�
• Einstellungen am Bedienpult prüfen (Ventilator-

drehzahl, Uhrzeit, Datum, Ereignis etc).
• Prüfen, ob die Zuluftklappe nicht zu ist.
• 
• Ventilator auf Verschmutzungen prüfen, ggf. 

reinigen.
• Lüftungssystem auf Verschmutzungen prüfen, 

ggf. reinigen.

WHQQ NDOWH /XIW ]XJHI�KUW ZLUG�
• Einstellungen am Bedienpult prüfen (Zulufttem-

peratur, Uhrzeit, Datum, Ereignis etc).
• Prüfen, ob das Elektro-Heizregister nicht aus-

geschaltet ist (siehe Kapitel „PCB-Anzeigen“). 
Gegebenenfalls die Taste „reset“ am Heizregis-
ter drücken.

Bei verstärktem Lärm und VLEUDWLRQHQ� 
• Ventilator reinigen, wie unter „Wartung - Venti-

lator“ beschrieben.

Hilft das nicht, wenden Sie sich an den Lie-
feranten.

1LHZáDĞFLZD�SUDFD�L�
QDSUDZD

Prace ]ZLą]DQH z usuwaniem usterek 
przeprowadzone ]RVWDQą Z\áąF]QLH przez 
przeszkolony i wykwalifikowany personel.
Przed SU]\VWąSLHQLHP do F]\QQRĞFL 
naprawczych 1$/(ĩY 83(:1,û 6,ĉ� ĪH 
XU]ąG]HQLH ]RVWDáR RGáąF]RQH od ĨUyGáD 
zasilania i RGF]HNDü do zatrzymania VLĊ 
wentylatora i VFKáRG]HQLD HOHPHQWyZ 
grzewczych.
1DOHĪ\ SRVWĊSRZDü zgodnie z SRZ\ĪV]\PL 
LQVWUXNFMDPL EH]SLHF]HĔVWZD�

8U]ąG]HQLH Z\áąF]D VLĊ�
6SUDZG]Lü czy QDSLĊFLH i SUąG sieci ]DVLODMąFHM 
RGSRZLDGDMą parametrom podanym na 
tabliczce znamionowej produktu.
6SUDZG]Lü czy zasilanie jest podawane na 
XU]ąG]HQLH�
Po XVXQLĊFLX usterek ]ZLą]DQ\FK z 
]DVLODQLHP SRQRZQLH XUXFKRPLü XU]ąG]HQLH�
6SUDZG]Lü czy na pilocie zdalnego sterowania 
pojawia VLĊ V\JQDá alarmowy. Po znalezieniu 
przyczyny (patrz punkt Informacje na temat 
V\JQDáyZ alarmowych na pilocie i informacje 
GRW\F]ąFH PCB) QDOHĪ\ Mą XVXQąü i ponownie 
SU]\áąF]\ü XU]ąG]HQLH�

WHQW\ODWRU VLĊ QLH XUXFKDPLD�
6SUDZG]Lü czy nie SU]HSDOLá\ VLĊ bezpieczniki 
QD Sá\WFH VWHURZDQLD�
6SUDZG]Lü nastawy na pilocie zdalnego 
sterowania �SUĊGNRĞü obrotowa wentylatora, 
godzina, data, zdarzenia, itp.).
6SUDZG]Lü� czy nie jest aktywny NWyU\Ğ z 
DODUPyw.

6SDGHN SU]HSá\ZX SRZLHWU]D�
6SUDZG]Lü nastawy na pilocie zdalnego 
sterowania �SUĊGNRĞü obrotowa wentylatora, 
godzina, data, zdarzenia, itp.).
6SUDZG]Lü czy zasuwa wlotu powietrza nie 
MHVW ]DPNQLĊWD�
6SUDZG]Lü czy filtr powietrza nie jest 
zabrudzony.
6SUDZG]Lü czy wentylator wymaga czyszcze-
nia.
6SUDZG]Lü czy XNáDG wentylacji wymaga 
czyszczenia.

'RSURZDG]DQH SRZLHWU]H MHVW ]LPQH�
6SUDZG]Lü nastawy na pilocie zdalnego 
sterowania (temperatura powietrza doprowa-
dzanego, godzina, data, zdarzenia, itp.).
6SUDZG]Lü czy nagrzewnica nie jest Z\áąF]R-
na (patrz punkt Wskazania kontrolek na 
Sá\WFH PCB). W PLDUĊ NRQLHF]QRĞFL ZFLVQąü 
przycisk Reset na nagrzewnicy. 

=ZLĊNV]RQ\ SR]LRP KDáDVX L GUJDĔ�
W\F]\ĞFLü wentylator zgodnie z jego 
LQVWUXNFMą NRQVHUZDFML�

-HĪHOL usterki nie PRĪQD XVXQąü� QDOHĪ\ 
VNRQWDNWRZDü VLĊ ] GRVWDZFą�
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W [mm] W1 [mm] W2 [mm] B [mm] H [mm] H1 [mm] H2 [mm] E [mm] S [mm] M [mm] N [mm]   øD [mm] F [mm]

VEKA INT E 400 EKO 450 225 225 1130 325 395 158 1170 370 - - 200 30

VEKA INT E 700 EKO 500 250 250 1200 350 4443 159 1241 420 - - 250 40

VEKA INT E 1000 EKO 635 267 368 1250 350 578 174 1291 555 400 200 - 50

VEKA INT E 2000 EKO 750 316 434 1550 460 693 249 1591 670 500 250 - 50

VEKA INT E 400 EKO
VEKA INT E 700 EKO VEKA INT E 1000 EKO

VEKA INT E 2000 EKO

400/1,2-L1 EKO 400/2,0-L1 EKO 400/5,0-L1 EKO

Nagrzewnica
ɇаɝреватель
Heizregister
Heater

� ID]D�QDSLĊFLH
� ɮаза�напряɠение
- phase/voltage
- Phase/Spannung

[50 Hz/VAC] ~1, 230 ~1, 230 ~2, 400

� ]XĪ\FLH HQHUJLL
� потр� ɦоɳность
- power consumption
- Leistungsaufnahme

[kW] 1,2 2,0 5,0

WenW\lator 
ȼентилятор
Fan
Ventilator

� ID]D�QDSLĊFLH
� ɮаза�напряɠение
- phase/voltage
- Phase/Spannung

[50 Hz/VAC] ~1, 230 ~1, 230 ~1, 230

� PRF�SUąG
� ɦоɳность�сила тока
- power/current
- Nennleistung/Nennstrom

[kW/A] 0,083/ 0,75 0,083/ 0,75 0,083/ 0,75

� SUĊGNRĞü
� обороты
� VSHHG
- Drehzahl

[min-1] 3200 3200 3200

� NODVD RFKURQ\
- класс заɳиты
- protection class
- Schutzart

IP54 IP54 IP54

&DáNRZLWH ]XĪ\FLH HQHUJLL 
Ɉбɳая потр� ɦоɳность
Total power consumption
Total Leistungsaufnahme

� PRF�SUąG
� ɦоɳность�сила тока
- power/current
- Nennleistung/Nennstrom

[kW/A] 1,28 / 5,95 2,08 / 9,44 5,08 / 13,32

Zintegrowane sterowanie automat\F]QH  
Ⱥвт� управление установлено
$XWRPDWLF FRQWURO LQWHJUDWHG
,QWHJULHUWHV 6WHXHUXQJV\VWHP

+ + +

6FKHPDW SRáąF]HĔ HOHNWU\F]Q\FK
ɗлектрическое подклɸчение
(OHFWULFDO FRQQHFWLRQ GLDJUDP
Elektrische Erwärmungseinrichtung

1# 1# 2#

Klasa filtra
Ʉласс ɮильтра
Filter class
Filterklasse

ePM10 65% (M5) ePM10 65% (M5) ePM10 65% (M5)

,]RODFMD ĞFLDQ
ɂзоляɰия стенок
Insulation of walls
,VRODWLRQ GHU :lQGH

[mm] 30 30 30

Wymiary
Rys. 9

Dane techniczne
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700/2,4-L1 EKO 700/5,0-L1 EKO 700/9,0-L1 EKO

Nagrzewnica 
ɇаɝреватель
Heizregister
Heater

� ID]D�QDSLĊFLH
� ɮаза�напряɠение
- phase/voltage
- Phase/Spannung

[50 Hz/VAC] ~1, 230 ~2, 400 ~3, 400

� ]XĪ\FLH HQHUJLL
� потр� ɦоɳность
- power consumption
- Leistungsaufnahme

[kW] 2,4 5,0 9,0

:HQW\ODWRU
ȼентилятор
Fan
Ventilator

� ID]D�QDSLĊFLH
� ɮаза�напряɠение
- phase/voltage
- Phase/Spannung

[50 Hz/VAC] ~1, 230 ~1, 230 ~1, 230

� PRF�SUąG
� ɦоɳность�сила тока
- power/current
- Nennleistung/Nennstrom

[kW/A] 0,168/1,4 0,168/1,4 0,168/1,4

� SUĊGNRĞü
� обороты
� VSHHG
- Drehzahl

[min-1] 3230 3230 1230

� NODVD RFKURQ\
- класс заɳиты
- protection class
- Schutzart

IP-54 IP-54 IP-54

&DáNRZLWH ]XĪ\FLH HQHUJLL 
Ɉбɳая потр� ɦоɳность
Total power consumption
Total Leistungsaufnahme

� PRF�SUąG
� ɦоɳность�сила тока
- power/current
- Nennleistung/Nennstrom

[kW/A] 2,57/11,83 5,17/13,90 9,17/14,40

=LQWHJURZDQH VWHURZDQLH DXWRPDW\F]QH 
Ⱥвт� управление установлено
$XWRPDWLF FRQWURO LQWHJUDWHG
,QWHJULHUWHV 6WHXHUXQJV\VWHP

+ + +

6FKHPDW SRáąF]HĔ HOHNWU\F]Q\FK
ɗлектрическое подклɸчение
(OHFWULFDO FRQQHFWLRQ GLDJUDP
Elektrische Erwärmungseinrichtung

1# 2# 3#

Klasa filtra
Ʉласс ɮильтра
Filter class
Filterklasse

ePM10 65% (M5) ePM10 65% (M5) ePM10 65% (M5)

,]RODFMD ĞFLDQ
ɂзоляɰия стенок
Insulation of walls
,VRODWLRQ GHU :lQGH

[mm] 30 30 30

Masa
ȼес
Weight
Gewicht

[kg] 45,0 45,0 45,0

Masa
ȼес
Weight
Gewicht

[kg] 36,0 36,0 36,5

1000/2,4-L1 EKO 1000/5,0-L1 EKO 1000/9,0-L1 EKO 1000/12,0-L1 EKO

Nagrzewnica
ɇаɝреватель
Heizregister
Heater

� ID]D�QDSLĊFLH
� ɮаза�напряɠение
- phase/voltage
- Phase/Spannung

[50 Hz/VAC] ~1, 230 ~2, 400 ~3, 400 ~3, 400

� ]XĪ\FLH HQHUJLL
� потр� ɦоɳность
- power consumption
- Leistungsaufnahme

[kW] 2,4 5,0 9,0 12,0

:HQW\ODWRU
ȼентилятор
Fan
Ventilator

� ID]D�QDSLĊFLH
� ɮаза�напряɠение
- phase/voltage
- Phase/Spannung

[50 Hz/VAC] ~1, 230 ~1, 230 ~1, 230 ~1, 230

� PRF�SUąG
� ɦоɳность�сила тока
- power/current
- Nennleistung/Nennstrom

[kW/A] 0,170/1,75 0,170/1,75 0,170/1,75 0,170/1,75

� SUĊGNRĞü
� обороты
� VSHHG
- Drehzahl

[min-1] 2860 2860 2860 2860

� NODVD RFKURQ\
- класс заɳиты
- protection class
- Schutzart

IP-54 IP-54 IP-54 IP-54



28

VEKA INT E EKO

[ pl ] [ ru ] [ en ] [ de ]

2000/6,0-L1 EKO 2000/15,0-L1 EKO 2000/21,0-L1 EKO

Nagrzewnica 
ɇаɝреватель
Heizregister
Heater

� ID]D�QDSLĊFLH
� ɮаза�напряɠение
- phase/voltage
- Phase/Spannung

[50 Hz/VAC] ~2, 400 ~3, 400 ~3, 400

� ]XĪ\FLH HQHUJLL
� потр� ɦоɳность
- power consumption
- Leistungsaufnahme

[kW] 6,0 15,0 21,0(12+9)

:HQW\ODWRU
ȼентилятор
Fan
Ventilator

� ID]D�QDSLĊFLH
� ɮаза�напряɠение
- phase/voltage
- Phase/Spannung

[50 Hz/VAC] ~1, 230 ~1, 230 ~1, 230

� PRF�SUąG
� ɦоɳность�сила тока
- power/current
- Nennleistung/Nennstrom

[kW/A] 0,37/1,65 0,37/1,65 0,37/1,65

� SUĊGNRĞü
� обороты
� VSHHG
- Drehzahl

[min-1] 2010 2010 2010

� NODVD RFKURQ\
- класс заɳиты
- protection class
- Schutzart

IP-54 IP-54 IP-54

&DáNRZLWH ]XĪ\FLH HQHUJLL 
Ɉбɳая потр� ɦоɳность
Total power consumption
Total Leistungsaufnahme

� PRF�SUąG
� ɦоɳность�сила тока
- power/current
- Nennleistung/Nennstrom

[kW/A] 6,37/16,65 15,37 / 23,30 21,37 / 31,96

=LQWHJURZDQH VWHURZDQLH DXWRPDW\F]QH 
Ⱥвт� управление установлено
$XWRPDWLF FRQWURO LQWHJUDWHG
,QWHJULHUWHV 6WHXHUXQJV\VWHP

+ + +

6FKHPDW SRáąF]HĔ HOHNWU\F]Q\FK
ɗлектрическое подклɸчение
(OHFWULFDO FRQQHFWLRQ GLDJUDP
Elektrische Erwärmungseinrichtung

6# 7# 8#

Klasa filtra
Ʉласс ɮильтра
Filter class
Filterklasse

ePM10 65% (M5) ePM10 65% (M5) ePM10 65% (M5)

,]RODFMD ĞFLDQ
ɂзоляɰия стенок
Insulation of walls
,VRODWLRQ GHU :lQGH

[mm] 30 30 30

Masa
ȼес
Weight
Gewicht

[kg] 88,0 88,5 89,0

&DáNRZLWH ]XĪ\FLH HQHUJLL 
Ɉбɳая потр� ɦоɳность
Total power consumption
Total Leistungsaufnahme

� PRF�SUąG
� ɦоɳность�сила тока
- power/current
- Nennleistung/Nennstrom

[kW/A] 2,57/12,18 5,17/14,25 9,17/14,74 12,17/19,07

=LQWHJURZDQH VWHURZDQLH DXWRPDW\F]QH  
Ⱥвт� управление установлено
$XWRPDWLF FRQWURO LQWHJUDWHG
,QWHJULHUWHV 6WHXHUXQJV\VWHP

+ + + +

6FKHPDW SRáąF]HĔ HOHNWU\F]Q\FK
ɗлектрическое подклɸчение
(OHFWULFDO FRQQHFWLRQ GLDJUDP
Elektrische Erwärmungseinrichtung

1# 4# 5# 5#

Klasa filtra
Ʉласс ɮильтра
Filter class
Filterklasse

ePM10 65% (M5) ePM10 65% (M5) ePM10 65% (M5) ePM10 65% (M5)

,]RODFMD ĞFLDQ
ɂзоляɰия стенок
Insulation of walls
,VRODWLRQ GHU :lQGH

[mm] 30 30 30 30

Masa
ȼес
Weight
Gewicht

[kg] 56,0 56,0 57,0 57,0
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VEKA INT E 400 VEKA INT E 700 VEKA INT E 1000 VEKA INT E 2000

Wymiary filtra 
ɮильтров разɦеры 
Filter dimensions 
Filter Abmessungen  

ePM10 65% (M5) ePM10 65% (M5) ePM10 65% (M5) ePM10 65% (M5)

6]HURNRĞü
ɒирина
Width
Breite

L [mm] 381 431 566 682

:\VRNRĞü
ȼысота
Height
Höhe

H [mm] 259 284 283 394

*áĊERNRĞü
Ƚлубина
Depth
Tiefe

L2 [mm] 150 170 250 307


